
vermeldt, voor iedere betrokken telewerker, de laatste datum waarop nagegaan werd of de voorwaarden die ten
grondslag liggen aan de toekenning van de afwijking nog bestaan.

HOOFDSTUK 5. — Wijziging of beëindiging van telewerkprestaties

Art. 22. § 1. Elke aanvraag om wijziging of beëindiging van telewerkprestaties op initiatief van de telewerker
moet aan zijn diensthoofd toegestuurd worden, dat, binnen de maand van ontvangst, deze, samen met zijn advies, aan
de Ambtenaar-generaal waaronder het ressorteert, toezendt.

De beslissing om wijziging of beëindiging van telewerkprestaties wordt genomen met inachtneming van de nadere
regels bedoeld bij artikel 21, vierde lid. De beslissing tot weigering wordt genomen met inachtneming van de nadere
regels bedoeld bij artikel 21, vijfde lid.

§ 2. Van elk voorstel tot wijziging of beëindiging van telewerkprestaties op initiatief van het diensthoofd wordt aan
de telewerker kennis gegeven, die het aan zijn diensthoofd terugbezorgt samen met de mogelijke op- en aanmerkingen.

Betuigt de telewerker zijn instemming of in afwezigheid van elke geschreven en tegengestelde opmerking van
deze, dan wordt de beslissing door de Ambtenaar-generaal genomen volgens de nadere regels bepaald bij artikel 21,
vierde lid.

Indien de telewerker het niet eens is, wordt de beslissing door het Directiecomité met inachtneming van de nadere
regels bepaald bij artikel 21, vijfde en zesde lid genomen.

§ 3. De procedure bepaald bij dit hoofdstuk is niet van toepassing op de eenmalige wijzigingen van de
telewerkdagen bedoeld bij artikel 8, § 3.

HOOFDSTUK 6. — Overgangs- en slotbepalingen

Art. 23. Het personeelslid dat, op de dag van de inwerkingtreding van dit besluit, telewerk verricht ten gevolge
van een beslissing genomen op basis van het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van
6 oktober 2011 betreffende telewerk, wordt ertoe gemachtigd voort te telewerken met inachtneming van de
voorwaarden van dat besluit, tot het einde van de telewerkperiode die hem toegekend werd.

Elke vernieuwing geschiedt mits inachtneming van de voorwaarden en volgens de nadere regels bepaald in dit
besluit. Telewerkprestaties die worden toegekend op de datum van inwerkingtreding van dit besluit worden
onderworpen, wanneer ze een einde nemen, aan de vernieuwingsprocedure bepaald bij artikel 21.

Onverminderd het tweede lid, geniet het personeelslid bedoeld bij het eerste lid onmiddellijk de toepassing van
de bepalingen van dit besluit die de voortzetting van telewerkprestaties toelaten met gunstigere voorwaarden.

Art. 24. Het besluit van de Regering van de Franse Gemeenschap van 6 oktober 2011 betreffende telewerk, wordt
opgeheven op de datum van inwerkingtreding van dit besluit.

Art. 25. Dit besluit treedt in werking op 1 februari 2018.

Art. 26. De Minister bevoegd voor Ambtenarenzaken is belast met de uitvoering van dit besluit.

Brussel, 15 november 2017.

De Minister-President,
R. DEMOTTE

De Minister van Begroting, Ambtenarenzaken en Administratieve Vereenvoudiging,
A. FLAHAUT

DEUTSCHSPRACHIGE GEMEINSCHAFT
COMMUNAUTE GERMANOPHONE — DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

MINISTERIUM DER DEUTSCHSPRACHIGEN GEMEINSCHAFT

[2017/206200]

26. JUNI 2017 — Dekret zur beschulung von erstankommenden schülern

Das Parlament der Deutschsprachigen Gemeinschaft hat das Folgende angenommen und wir, Regierung,
sanktionieren es:

Kapitel 1 — Abänderung des Königlichen Erlasses vom 2. Oktober 1968 zur Festlegung und Einteilung der Ämter der Mitglieder
des Direktions- und Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und des sozialpsychologischen
Personals der staatlichen Einrichtungen für Vor-, Primar-, Förder-, Mittel-, technischen, Kunst- und Normalschulunterricht
und der Ämter der Personalmitglieder des Inspektionsdienstes beauftragt mit der Aufsicht dieser Einrichtungen

Artikel 1 — Artikel 6 des Königlichen Erlasses vom 2. Oktober 1968 zur Festlegung und Einteilung der Ämter der
Mitglieder des Direktions- und Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und sozialpsy-
chologischen Personals der staatlichen Einrichtungen für Vor-, Primar-, Förder-, Mittel-, technischen, Kunst- und
Normalschulunterricht und der Ämter der Personalmitglieder des Inspektionsdienstes beauftragt mit der Aufsicht
dieser Einrichtungen wird wie folgt abgeändert:

1. In Buchstabe B Buchstabe a), zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 29. Juni 2015, wird folgende Nummer
4quinquies eingefügt:

″4quinquies. Lehrer für Sprachlernklassen oder Sprachlernkurse.″

2. In Buchstabe Dbis Buchstabe a), eingefügt durch den Erlass der Regierung vom 31. August 2000 und abgeändert
durch das Dekret vom 25. Mai 2009, wird folgende Nummer 3 eingefügt:

″3. Lehrer für Sprachlernklassen.″
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Kapitel 2 — Abänderung des Königlichen Erlasses vom 22. März 1969 zur Festlegung des Statuts der Mitglieder des Direktions-
und Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und sozialpsychologischen Personals der staatlichen
Einrichtungen für Vor-, Primar-, Förder-, Mittel-, technischen, Kunst- und Normalschulunterricht und der von diesen
Einrichtungen abhängenden Internate sowie der Personalmitglieder des mit der Aufsicht über diese Einrichtungen beauftragten

Inspektionsdienstes
Art. 2 - In Artikel 16 Absatz 1 Nummer 5 des Königlichen Erlasses vom 22. März 1969 zur Festlegung des Statuts

der Mitglieder des Direktions- und Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und
sozialpsychologischen Personals der staatlichen Einrichtungen für Vor-, Primar-, Förder-, Mittel-, technischen, Kunst-
und Normalschulunterricht und der von diesen Einrichtungen abhängenden Internate sowie der Personalmitglieder
des mit der Aufsicht über diese Einrichtungen beauftragten Inspektionsdienstes, ersetzt durch das Dekret vom
26. Juni 2006 und zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 16. Juli 2012, wird folgender Buchstabe h) eingefügt:

″h) falls es sich um ein Personalmitglied handelt, das das Amt eines Lehrers für Sprachlernklassen oder
Sprachlernkurse oder eines Lehrers für Sprachlernklassen bekleidet, verfügt es über die in Artikel 7 Nummer 9 mit
Ausnahme der Nummer 9.1 oder Artikel 9quater mit Ausnahme der Nummer 1 des Königlichen Erlasses vom
22. April 1969 zur Festlegung der erforderlichen Befähigungsnachweise der Mitglieder des Direktions- und
Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und des sozialpsychologischen Personals der
Einrichtungen des staatlichen Vor-, Primar-, Förder- und Mittelschulwesens, des technischen Unterrichts, des
Kunstunterrichts und des Normalschulwesens und der von diesen Einrichtungen abhängenden Internate angeführten
Diplome;″

Art. 3 - In Artikel 39 Absatz 1 Nummer 5 desselben Königlichen Erlasses, ersetzt durch das Dekret vom
26. Juni 2006 und zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 20. Juni 2016, wird folgender Buchstabe h) eingefügt:

″h) falls es sich um ein Personalmitglied handelt, das das Amt eines Lehrers für Sprachlernklassen oder
Sprachlernkurse oder eines Lehrers für Sprachlernklassen bekleidet, verfügt es über die in Artikel 7 Nummer 9 mit
Ausnahme der Nummer 9.1 oder Artikel 9quater mit Ausnahme der Nummer 1 des Königlichen Erlasses vom
22. April 1969 zur Festlegung der erforderlichen Befähigungsnachweise der Mitglieder des Direktions- und
Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und des sozialpsychologischen Personals der
Einrichtungen des staatlichen Vor-, Primar-, Förder- und Mittelschulwesens, des technischen Unterrichts, des
Kunstunterrichts und des Normalschulwesens und der von diesen Einrichtungen abhängenden Internate angeführten
Diplome;″

Art. 4 - In das Kapitel XIbis desselben Königlichen Erlasses, eingefügt durch das Dekret vom 25. Mai 2009 und
zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 20. Juni 2016, wird folgender Artikel 169duodecies eingefügt:

″Art. 169duodecies - Die in Artikel 16 Absatz 1 Nummer 5 Buchstabe h) angeführte Bedingung, gemäß der das
Personalmitglied, das das Amt eines Lehrers für Sprachlernklassen oder Sprachlernkurse oder das Amt eines Lehrers
für Sprachlernklassen bekleidet, über den in Artikel 7 Nummer 9.2. oder Artikel 9quater Nummer 2 des Königlichen
Erlasses vom 22. April 1969 zur Festlegung der erforderlichen Befähigungsnachweise der Mitglieder des Direktions-
und Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und des sozialpsychologischen Personals der
Einrichtungen des staatlichen Vor-, Primar-, Förder- und Mittelschulwesens, des technischen Unterrichts, des
Kunstunterrichts und des Normalschulwesens und der von diesen Einrichtungen abhängenden Internate angeführten
Nachweis verfügt, findet keine Anwendung während der Schuljahre 2017-2018 bis einschließlich 2019-2020.″

Art. 5 - In dasselbe Kapitel wird folgender Artikel 169terdecies eingefügt:
″Art. 169terdecies - Der Schulträger bezeichnet ab dem 1. September 2017 die Personalmitglieder in das Amt des

Lehrers für Sprachlernklassen oder Sprachlernkurse oder in das Amt des Lehrers für Sprachlernklassen, die zu diesem
Zeitpunkt mindestens während zehn Schuljahren Lehrer einer gemäß dem Dekret vom 17. Dezember 2001 zur
Beschulung von neuankommenden Schülern geschaffenen Übergangsklasse gewesen sind.

Als Nachweis dient dem Schulträger eine vom Schulleiter ausgestellte Bescheinigung, in der die vom
Personalmitglied wahrgenommenen Aufgaben präzisiert werden.″

Kapitel 3 — Abänderung des Königlichen Erlasses vom 22. April 1969 zur Festlegung der erforderlichen Befähigungsnachweise
der Mitglieder des Direktions- und Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und des sozialpsycholo-
gischen Personals der Einrichtungen des staatlichen Vor-, Primar-, Förder- und Mittelschulwesens, des technischen Unterrichts,

des Kunstunterrichts und des Normalschulwesens und der von diesen Einrichtungen abhängenden Internate
Art. 6 - In Artikel 7 des Königlichen Erlasses vom 22. April 1969 zur Festlegung der erforderlichen

Befähigungsnachweise der Mitglieder des Direktions- und Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des parame-
dizinischen und des sozialpsychologischen Personals der Einrichtungen des staatlichen Vor-, Primar-, Förder- und
Mittelschulwesens, des technischen Unterrichts, des Kunstunterrichts und des Normalschulwesens und der von diesen
Einrichtungen abhängenden Internate, zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 25. Juni 2012, wird folgende
Nummer 9 eingefügt:

″9. Lehrer für Sprachlernklassen oder Sprachlernkurse:
9.1. Inhaber eines der folgenden Diplome sein:
9.1.1. Diplom eines Primarschullehrers oder
9.1.2. die deutsche Sprache betreffend: Lizenz oder Master oder Graduat oder Bachelor in Germanistik mit Deutsch

als Grundrichtung,
9.1.3. die französische Sprache betreffend: Lizenz oder Master oder Graduat
oder Bachelor in romanischen Sprachen mit Französisch als Grundrichtung,
9.1.4. die niederländische Sprache betreffend: Lizenz oder Master oder Graduat oder Bachelor in Germanistik mit

Niederländisch als Grundrichtung,
9.1.5. die in den Nummern 9.1.2-9.1.4 angeführten Diplome betreffend: eine Lehrbefähigung, die den in Anhang 3

des Dekrets vom 25. Oktober 2010 über pädagogische und administrative Neuerungen im Unterrichtswesen
angeführten wesentlichen Elementen entspricht und die die Regierung als gleichwertig anerkennt,

9.2. ergänzt durch den Nachweis über das Bestehen einer mindestens 10 ECTS Punkte umfassenden
Zusatzausbildung in Deutsch als Zweitsprache, wenn die deutsche Sprache betroffen ist, oder in Französisch als
Zweitsprache, wenn die französische Sprache betroffen ist, oder in Niederländisch als Zweitsprache, wenn die
niederländische Sprache betroffen ist,

9.3. ergänzt durch ein Zertifikat, aus dem hervorgeht, dass das Personalmitglied der Kompetenzstufe C1 des
Gemeinsamen europäischen Referenzrahmens für Sprachen in der betreffenden Sprache genügt, oder Inhaber eines in
der betreffenden Sprache ausgestellten Abschlusszeugnisses der Oberstufe des Sekundarunterrichts sein.″
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Art. 7 - In Kapitel II desselben Königlichen Erlasses, zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 20. Juni 2016, wird
folgender Artikel 9quater eingefügt:

″Art. 9quater - Für den erforderlichen Befähigungsnachweis für das Amt eines Lehrers für Sprachlernklassen gelten
folgende Bedingungen:

1. Inhaber eines der folgenden Diplome sein:
a) Diplom eines Primarschullehrers oder
b) die deutsche Sprache betreffend: Lizenz oder Master oder Graduat oder Bachelor in Germanistik mit Deutsch

als Grundrichtung,
c) die französische Sprache betreffend: Lizenz oder Master oder Graduat oder Bachelor in romanischen Sprachen

mit Französisch als Grundrichtung,
d) die niederländische Sprache betreffend: Lizenz oder Master oder Graduat oder Bachelor in Germanistik mit

Niederländisch als Grundrichtung,
e) die in den Buchstaben b)-d) angeführten Diplome betreffend: eine Lehrbefähigung, die den in Anhang 3 des

Dekrets vom 25. Oktober 2010 über pädagogische und administrative Neuerungen im Unterrichtswesen angeführten
wesentlichen Elementen entspricht und die die Regierung als gleichwertig anerkennt,

2. ergänzt durch den Nachweis über das Bestehen einer mindestens 10 ECTS Punkte umfassenden Zusatzausbil-
dung in Deutsch als Zweitsprache, wenn die deutsche Sprache betroffen ist, oder in Französisch als Zweitsprache,
wenn die französische Sprache betroffen ist, oder in Niederländisch als Zweitsprache, wenn die niederländische
Sprache betroffen ist,

3. ergänzt durch ein Zertifikat, aus dem hervorgeht, dass das Personalmitglied der Kompetenzstufe C1 des
Gemeinsamen europäischen Referenzrahmens für Sprachen in der betreffenden Sprache genügt, oder Inhaber eines in
der betreffenden Sprache ausgestellten Abschlusszeugnisses der Oberstufe des Sekundarunterrichts sein.″

Art. 8 - In Kapitel VII desselben Königlichen Erlasses wird folgender Artikel 17.4 eingefügt:
″Art. 17.4 - Die in Artikel 7 Nummer 9.2. sowie die in Artikel 9quater Nummer 2 angeführte Bestimmung findet

keine Anwendung während der Schuljahre 2017-2018 bis einschließlich 2019-2020.″

Kapitel 4 — Abänderung des Dekrets vom 31. August 1998 über den Auftrag an die Schulträger und das Schulpersonal sowie
über die allgemeinen pädagogischen und organisatorischen Bestimmungen für die Regel- und Förderschulen

Art. 9 - In Artikel 4 des Dekrets vom 31. August 1998 über den Auftrag an die Schulträger und das Schulpersonal
sowie über die allgemeinen pädagogischen und organisatorischen Bestimmungen für die Regel- und Förderschulen,
zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 20. Juni 2016, werden folgende Nummern 37-42 eingefügt:

″37. Erstankommende Schüler: Kinder oder Jugendliche, die bei einer Ersteinschreibung in eine Regelschule in der
Deutschsprachigen Gemeinschaft, die folgenden Bedingungen erfüllen:

a) sie sind zwischen 3 und 18 Jahren alt;
b) ihre Sprachkenntnisse liegen unter dem Niveau A2 des Gemeinsamen europäischen Referenzrahmens für

Sprachen;
c) sie haben ihren Wohnsitz oder ständigen Aufenthaltsort in einer der neun Gemeinden des deutschen

Sprachgebiets.
38. Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen für Sprachen: der am 26. September 2001 vom Rat für kulturelle

Zusammenarbeit des Europarats vorgestellte Gemeinsame europäische Referenzrahmen für Sprachen: lernen, lehren,
beurteilen.

39. Immersionsprinzip: das Erlernen einer Sprache durch den Kontakt und den Austausch mit anderen Personen,
die diese Sprache praktizieren.

40. Sprachlernklasse: eine jahrgangs- und stufenübergreifende Klasse in Regelschulen, in der ausschließlich
erstankommende Schüler im Alter von 5 bis 18 Jahren beschult werden mit dem Ziel, die sprachlichen Voraussetzungen
zu erwerben, um in die Regelgrund- oder -sekundarschulen integriert zu werden.

41. Sprachlernkurse: intensive Sprachkurse in Regelgrundschulen, die es erstankommenden Schülern ermöglichen,
die sprachlichen Voraussetzungen zu erwerben, um in die Regelgrundschulen integriert zu werden.

42. Definitive Eingliederung: der Zeitpunkt ab dem der erstankommende Schüler die Regelgrund- oder
-sekundarschule definitiv besucht und nicht mehr als erstankommender Schüler der Sprachlernklasse gilt.″

Art. 10 - In dasselbe Dekret, zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 20. Juni 2016, wird folgendes Kapitel
VIIIquinquies eingefügt:

″Kapitel VIIIquinquies - Beschulung von erstankommenden Schülern″
Art. 11 - In das Kapitel VIIIquinquies desselben Dekrets wird folgender Abschnitt 1 eingefügt:
″Abschnitt 1 - Anwendungsbereich und Zielsetzung″
Art. 12 - In das Kapitel VIIIquinquies Abschnitt 1 desselben Dekrets wird folgender Artikel 93.66 eingefügt:
″Art. 93.66 - Anwendungsbereich
Das vorliegende Kapitel findet Anwendung ausschließlich auf die von der Deutschsprachigen Gemeinschaft

organisierten oder subventionierten Regelgrund- und -sekundarschulen.
Zur Anwendung des vorliegenden Kapitels gelten die Schulferien nicht als Werktage.″
Art. 13 - In denselben Abschnitt wird folgender Artikel 93.67 eingefügt:
″Art. 93.67 - Zielsetzung
Die durch das vorliegende Kapitel organisierte Beschulung von erstankommenden Schülern soll insbesondere

durch einen intensiven, handlungsorientierten und interkulturell gestalteten Sprachunterricht die erstankommenden
Schüler möglichst zeitnah befähigen, ihre schulische und berufliche Laufbahn erfolgreich zu absolvieren und sich aktiv
am gesellschaftlichen Leben zu beteiligen.″

Art. 14 - In dasselbe Kapitel wird folgender Abschnitt 2 eingefügt:
″Abschnitt 2 - Einschreibung und Beschulung der erstankommenden Schüler in eine Regelschule und in eine

Sprachlernklasse oder in Sprachlernkurse″
Art. 15 - In dasselbe Kapitel Abschnitt 2 wird folgender Artikel 93.68 eingefügt:
″Art. 93.68 - Allgemeines
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Vorliegender Abschnitt gilt unbeschadet der Bestimmungen des Kapitels IV Abschnitt 1.″
Art. 16 - In denselben Abschnitt wird folgender Artikel 93.69 eingefügt:
″Art. 93.69 - Erstankommende Schüler im Kindergarten
§ 1 - Die Beschulung von erstankommenden Schülern, die bis zum 31. Dezember des laufenden Schuljahres das

fünfte Lebensjahr nicht vollendet haben, erfolgt im Kindergarten auf Basis des Immersionsprinzips. Im Rahmen der
sprachlichen Aktivitäten im Kindergarten werden diese Kinder wie alle anderen gefördert.

Bei der Ersteinschreibung der erstankommenden Schüler füllt der Schulleiter ein von der Regierung festgelegtes
Formular aus, das Informationen zur Sprache der Eltern und zum Sprachstand des Schülers enthält.

§ 2 - Auf die erstankommenden Schüler, die bis zum 31. Dezember des laufenden Schuljahres das fünfte Lebensjahr
vollendet haben und auf Antrag der Erziehungsberechtigten in einen Kindergarten eingeschrieben werden, findet
Artikel 93.70 Anwendung.″

Art. 17 - In denselben Abschnitt wird folgender Artikel 93.70 eingefügt:
″Art. 93.70 - Erstankommende Schüler in der Regelprimarschule
Der Schulleiter füllt beim Erstgespräch mit den Erziehungsberechtigten einen von der Regierung zur Verfügung

gestellten begründeten Antrag aus, auf dem er bestätigt, dass der erstankommende Schüler die Einschreibebedingun-
gen erfüllt und in einer Sprachlernklasse beschult werden soll. Gegebenenfalls kann ein Übersetzer beim Erstgespräch
eingesetzt werden.

Der Schulleiter reicht diesen Antrag bei der Regierung ein, damit der erstankommende Schüler zunächst eine
Sprachlernklasse oder einen Sprachlernkurs, insofern dieser organisiert wird, besuchen kann. Die Regierung
entscheidet innerhalb von fünf Werktagen über die Genehmigung oder Ablehnung des Antrags. Bei Stillschweigen der
Regierung gilt der Antrag als genehmigt.

Sind sich die abgebende Regelprimarschule und die Regelprimarschule, an der die Sprachlernklasse organisiert
wird, in Fragen der Einschreibung oder des Zeitpunkts der definitiven Eingliederung in die Regelprimarschule nicht
einig, dann unterbreitet der Schulleiter, der das Erstgespräch mit den Erziehungsberechtigten geführt hat, diese Fragen
der Schulinspektion zwecks Entscheidung. Hierzu reicht dieser einen begründeten Antrag bei der Schulinspektion ein.
Dieser Antrag enthält das Gutachten beider Schulleiter. Die Schulinspektion entscheidet innerhalb von zehn Werktagen
über den Antrag.

Die Dauer des Aufenthalts in der Sprachlernklasse beträgt für erstankommende Regelprimarschüler höchstens ein
Jahr. Die erstankommenden Schüler besuchen vier Tage pro Woche eine Sprachlernklasse oder einen Sprachlernkurs.

Der erstankommende Schüler nimmt ab dem Tag seiner Einschreibung an einem von der Regierung festgelegten
Tag pro Woche am Unterricht der Regelprimarschule, in der er eingeschrieben ist, teil.″

Art. 18 - In denselben Abschnitt wird folgender Artikel 93.71 eingefügt:
″Art. 93.71 - Erstankommende Schüler in der Regelsekundarschule
Artikel 93.70 Absätze 1 und 2 finden Anwendung auf die erstankommenden Sekundarschüler.
Falls an der Regelsekundarschule, an der der erstankommende Schüler sich einschreibt, keine Sprachlernklasse

organisiert werden kann, wird der erstankommende Regelsekundarschüler für die Zeit, in der er eine Sprachlernklasse
besuchen soll, an einer Regelsekundarschule eingeschrieben, an der eine Sprachlernklasse organisiert wird.

Die Dauer des Aufenthalts in der Sprachlernklasse beträgt für erstankommende Schüler höchstens zwei
Schuljahre.

In der Sekundarschule nehmen die erstankommenden Schüler nach Möglichkeit progressiv an verschiedenen
Unterrichten der Regelschule teil. Spätestens zu diesem Zeitpunkt berät der Begleitrat über den weiteren schulischen
Werdegang des erstankommenden Schülers und entscheidet über die definitive Eingliederung in ein Studienjahr und
eine Studienrichtung.″

Art. 19 - In denselben Abschnitt wird folgender Artikel 93.72 eingefügt:
″Art. 93.72 - Zulassung der erstankommenden Schüler zu bestimmten Studienjahren
§ 1 - Die in den Artikeln 93.69 und 93.70 angeführten Regelgrundschulschüler werden aufgrund ihres Alters und

ihrer Kompetenzen in Absprache mit dem Lehrer der Sprachlernklasse und dem aufnehmenden Lehrer der
Regelgrundschule durch den Schulleiter zu einem bestimmten Schuljahr der Regelgrundschule zugelassen.

Zwecks Entscheidungsfindung legen die erstankommenden Regelgrundschüler einen von der Schulinspektion
genehmigten Einstufungstest der Kompetenzen in der Unterrichtssprache auf Niveau A2 des Gemeinsamen
europäischen Referenzrahmens für Sprachen ab, der sich, falls die Schüler noch nicht alphabetisiert sind, nur auf die
mündlichen Kompetenzbereiche Hörverständnis und Sprechen beschränkt.

§ 2 - Die erstankommenden Sekundarschüler, die eine Sprachlernklasse besuchen, können in den Unterricht einer
Regelsekundarschule eingegliedert werden, wenn dazu ein mit Gründen versehenes, positives Gutachten des
Begleitrates vorliegt. Dieses Gutachten beinhaltet einen ausführlichen Bericht über die erworbenen Kompetenzen des
erstankommenden Schülers und die Empfehlungen zur weiteren Förderung sowie zu Nachteilsausgleichsmaßnahmen
aufgrund mangelnder Kompetenzen in der Unterrichtssprache.

Der Begleitrat entscheidet zum Zwecke der definitiven Eingliederung des erstankommenden Schülers in eine
Regelsekundarschule über die Zulassung zu bestimmten Studienjahren. Er trifft diese Entscheidung aus pädagogischen
Gründen entsprechend dem Alter und dem Kompetenzniveau des erstankommenden Schülers. Falls Diplome oder
Zeugnisse vorliegen, können diese zur Entscheidungsfindung hinzugezogen werden.

Der Begleitrat stellt eine Zulassungsbescheinigung für das dem Niveau und dem Alter des erstankommenden
Schülers angepasste Studienjahr einschließlich der Unterrichtsform im Regelsekundarschulwesens aus, ausgenommen
für das sechste und siebte Jahr des Regelsekundarunterrichts.

Damit der Begleitrat eine Zulassungsbescheinigung für einen erstankommenden Schüler ausstellen kann, ist ein
Mitarbeiter des Ministeriums, der die Gleichstellung von ausländischen Diplomen wahrnimmt, anwesend. Eine
Zulassungsbescheinigung wird ausschließlich ausgestellt, wenn der Begleitrat dieser Entscheidung mehrheitlich
zugestimmt hat.

Die Regierung legt die Form der Zulassungsbescheinigung fest.″
Art. 20 - In denselben Abschnitt wird folgender Artikel 93.73 eingefügt:
″Art. 93.73 - Schülerbeförderung der erstankommenden Schüler
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Zur Anwendung des Artikels 24 Absätze 3 und 4 desselben Dekrets vom 31. August 1998 auf die
erstankommenden Schüler gilt an den Wochentagen, an denen die erstankommenden Schüler die Sprachlernklasse
besuchen, diese als die nächstgelegene Schule freier Wahl und an den Wochentagen, an denen die erstankommenden
Schüler nicht die Sprachlernklasse besuchen, gilt die Schule, an der sie eingeschrieben sind, als die nächstgelegene
Schule ihrer freien Wahl.″

Art. 21 - In dasselbe Kapitel wird folgender Abschnitt 3 eingefügt:
″Abschnitt 3 - Begleitrat″
Art. 22 - In dasselbe Kapitel Abschnitt 3 wird folgender Artikel 93.74 eingefügt:
″Art. 93.74 - Zusammensetzung des Begleitrates
§ 1 - Die Regierung setzt für das Regelsekundarschulwesen jeweils einen Begleitrat für die Schüler, die die

Sprachlernklasse einer Sekundarschule im Raum der Gemeinden Eupen, Kelmis, Lontzen und Raeren besuchen und
einen Begleitrat für die Schüler, die die Sprachlernklasse einer Sekundarschule im Raum der Gemeinden Amel,
Büllingen, Burg-Reuland, Bütgenbach und Sankt Vith ein, der die bestmögliche schulische Eingliederung der
erstankommenden Schüler ermöglicht und sich zusammensetzt aus:

1. einem Vorsitzenden, der unter den für die Pädagogik zuständigen Mitarbeitern des Ministeriums ausgewählt
wird;

2. den Lehrern der Sprachlernklassen im Raum der Gemeinden Eupen, Kelmis, Lontzen und Raeren einerseits und
im Raum der Gemeinden Amel, Büllingen, Burg-Reuland, Bütgenbach und Sankt Vith andererseits;

3. den Schulleitern bzw. deren Stellvertreter der Regelsekundarschulen im Raum der Gemeinden Eupen, Kelmis,
Lontzen und Raeren einerseits und im Raum der Gemeinden Amel, Büllingen, Burg-Reuland, Bütgenbach und Sankt
Vith andererseits;

4. einem Mitarbeiter des Ministeriums, der die Gleichstellung von ausländischen Diplomen wahrnimmt;
5. einem förderpädagogischen Berater des Kompetenzzentrums, der mit der Beratung der erstankommenden

Schüler am Zentrum für Förderpädagogik beauftragt ist;
6. einem Sekretär, der unter den Mitarbeitern des Ministeriums ausgewählt wird.
Für die in Absatz 1 Nummern 1, 4 und 6 angeführten Mitglieder wird ein Ersatzmitglied vorgesehen, das nach den

gleichen Kriterien ausgewählt wird wie das Mitglied, das es ersetzt.
Die Dauer der Bezeichnung der Mitglieder und der Ersatzmitglieder des Begleitrates ist unbestimmt.
§ 2 - Externe Experten können als beratende Mitglieder auf Anfrage des Begleitrates hinzugezogen werden.
§ 3 - Der jeweils zuständige Begleitrat ist nur beschlussfähig, wenn mindestens die Hälfte der in § 1 Absatz 1

Nummern 1-5 angeführten Mitglieder oder deren Ersatzmitglieder anwesend sind.
Falls die zur Beschlussfähigkeit erforderliche Anzahl nicht erreicht wird, beruft der Vorsitzende frühestens am

darauffolgenden Werktag eine neue Versammlung ein.
Die mit Gründen versehene Entscheidung wird nach Abstimmung aufgrund der einfachen Stimmenmehrheit

gefasst. Eine Stimmenthaltung der Mitglieder ist nicht zulässig. Der Sekretär ist nicht stimmberechtigt.″
Art. 23 - In denselben Abschnitt wird folgender Artikel 93.75 eingefügt:
″Art. 93.75 - Aufgaben des Begleitrates
Der Begleitrat begleitet die erstankommenden Schüler zwecks optimaler Eingliederung in die Regelsekundarschu-

len, die von der Deutschsprachigen Gemeinschaft organisiert oder subventioniert werden.
Er berät und trifft Entscheidungen über den weiteren schulischen Werdegang und den Zeitpunkt der definitiven

Eingliederung in die Regelsekundarschulen auf Grundlage eines standardisierten und von der Schulinspektion
genehmigten Einstufungstests der Kompetenzen in der Unterrichtssprache.

Der Begleitrat spricht Empfehlungen zur weiteren Förderung und zu Nachteilsausgleichsmaßnahmen aufgrund
mangelnder Kompetenzen in der Unterrichtssprache für die erstankommenden Schüler in der Regelsekundarschule
aus. Diese Entscheidungen werden schriftlich festgehalten und den Erziehungsberechtigten vom Vorsitzenden des
Begleitrates innerhalb von 20 Werktagen per Einschreiben zugestellt.

Mit der Unterstützung des Vorsitzenden des Begleitrates können die Erziehungsberechtigten einen Antrag auf
Nachteilsausgleichsmaßnahmen stellen.″

Art. 24 - In dasselbe Kapitel wird folgender Abschnitt 4 eingefügt:
″Abschnitt 4 - Nachteilsausgleich aufgrund mangelnder Kompetenzen in der Unterrichtssprache und Notenschutz

aufgrund mangelnder Kompetenzen in der Unterrichtssprache und in den Fremdsprachen″
Art. 25 - In dasselbe Kapitel Abschnitt 4 wird folgender Artikel 93.76 eingefügt:
″Art. 93.76 - Prinzip
Die Artikel 93.33-93.46 finden mit den in den Artikeln 93.77 und 93.78 angeführten Anpassungen Anwendung auf

die Schüler mit mangelnden Kompetenzen in der Unterrichtssprache; darunter versteht man, dass ihre Sprachkennt-
nisse unter dem Niveau B1 des Gemeinsamen europäischen Referenzrahmens für Sprachen liegen. Die Artikel 93.38-
93.46 finden mit den in den Artikeln 93.77 und 93.78 angeführten Anpassungen zusätzlich Anwendung auf die Schüler
mit mangelnden Kompetenzen in den Fremdsprachen.″

Art. 26 - In denselben Abschnitt wird folgender Artikel 93.77 eingefügt:
″Art. 93.77 - Nachteilsausgleich aufgrund mangelnder Kompetenzen in der Unterrichtssprache
Zur Anwendung des Verfahrens zum Nachteilsausgleich auf die Schüler mit mangelnden Kompetenzen in der

Unterrichtssprache gelten folgende Anpassungen:
1. Artikel 93.33 Absatz 4 findet keine Anwendung und unter dem in Artikel 93.33 angeführten Begriff ″besonderem

Förderbedarf″ versteht man ″mangelnde Kompetenzen in der Unterrichtsprache″.
2. Artikel 93.34 § 2 findet keine Anwendung und in Abweichung von Artikel 93.34 § 1 Absatz 3 beinhaltet das

Gutachten folgende Angaben:
2.1. Name der Einrichtung,
2.2. Titel und berufliche Referenzen des/der Sachverständigen, der/die die Auswertung und das Gutachten des

Schülers erstellt hat/haben,
2.3. Nachname, Vorname des Schülers, Geburtsdatum und -ort sowie Wohnsitz,
2.4. Name und Adresse der Regelschule, an der der Schüler eine Sprachlernklasse besucht hat, insofern er in eine

solche Klasse eingeschrieben war,
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2.5. Name und Adresse der Regelgrund- oder -sekundarschule, Studienjahr inklusive Unterrichtsform des
Sekundarschulwesens, in der er zukünftig beschult wird,

2.6. die zur Feststellung verwendeten von der Schulinspektion genehmigten Einstufungstests und deren
Auswertungen,

2.7. die Art der allgemeinen Probleme in der Unterrichtssprache des Schülers,
2.8. relevante Stärken und Schwächen des Schülers in den unten stehenden vier Teilbereichen des Gemeinsamen

europäischen Referenzrahmens für Sprachen sowie deren Auswirkungen auf den Lernprozess:
2.8.1. Leseverständnis
2.8.2. Sprechen
2.8.3. Hörverständnis
2.8.4. Schreiben
2.9. Empfehlungen zu Ausgleichsmaßnahmen.
3. In Abweichung von Artikel 93.35 § 1 Absatz 3 können die Nachteilsausgleichsmaßnahmen ausschließlich

technischer, personeller oder organisatorischer Natur sein.
4. Unbeschadet von Artikel 93.36 Absatz 1 ist eine Verlängerung der Nachteilsausgleichsmaßnahmen ausgeschlos-

sen.
5. Artikel 93.37 Absätze 3 und 4 finden keine Anwendung.″
Art. 27 - In denselben Abschnitt wird folgender Artikel 93.78 eingefügt:
″Art. 93.78 - Notenschutz aufgrund mangelnder Kompetenzen in der Unterrichtssprache und in den Fremdspra-

chen
Zur Anwendung des Verfahrens zum Notenschutz auf die Schüler mit mangelnden Kompetenzen in der

Unterrichtssprache und in den Fremdsprachen gelten folgende Anpassungen:
1. Artikel 93.38 Absätze 3 und 4 finden keine Anwendung und der Notenschutz aufgrund mangelnder

Kompetenzen in der Unterrichtssprache und in den Fremdsprachen darf nur für die Unterrichtssprache und die
Fremdsprachen beantragt werden.

2. In Abweichung von Artikel 93.39 § 1 Absätze 1-3 gilt Folgendes:
2.1. Die Erziehungsberechtigten reichen innerhalb von sechs Monaten nach der definitiven Eingliederung in eine

Regelgrund- oder -sekundarschule einen Antrag auf Notenschutz aufgrund mangelnder Kompetenzen in der
Unterrichtssprache und in den Fremdsprachen beim Leiter der Schule ein, in der das Kind oder der Jugendliche
eingeschrieben ist. Hierzu nutzen sie ein von der Regierung festgelegtes Antragsformular. Anträge, die nach Ablauf der
Frist eingereicht werden, sind unzulässig.

Dem Antrag werden die Entscheidung des Schulleiters zu den Nachteilsausgleichsmaßnahmen, die bereits
dokumentierten Maßnahmen zum Nachteilsausgleich und ein Gutachten einer fachkundigen Einrichtung beigefügt.
Das Gutachten ist nicht älter als sechs Monate, begründet die Notwendigkeit des Notenschutzes und wird von den
Erziehungsberechtigten eingeholt.

2.2. Das Gutachten beinhaltet folgende Angaben:
2.2.1. Name der Einrichtung,
2.2.2. Titel und berufliche Referenzen des/der Sachverständigen, der/die die Auswertung und das Gutachten des

Schülers erstellt hat/haben,
2.2.3. Nachname, Vorname des Schülers, Geburtsdatum und -ort sowie Wohnsitz,
2.2.4. Name und Adresse der Regelschule, an der der Schüler eine Sprachlernklasse besucht hat, insofern er in eine

solche Klasse eingeschrieben war,
2.2.5. Name und Adresse der Regelgrund- oder -sekundarschule, Studienjahr inklusive Unterrichtsform des

Sekundarschulwesens, in der er zukünftig beschult wird,
2.2.6. die zur Feststellung verwendeten von der Schulinspektion genehmigten Einstufungstests und deren

Auswertungen,
2.2.7. die Art der allgemeinen Probleme in der Unterrichtssprache des Schülers,
2.2.8. relevante Stärken und Schwächen des Schülers in den unten stehenden vier Teilbereichen des Gemeinsamen

europäischen Referenzrahmens für Sprachen sowie deren Auswirkungen auf den Lernprozess:
2.2.8.1. Leseverständnis
2.2.8.2. Sprechen
2.2.8.3. Hörverständnis
2.2.8.4. Schreiben
2.2.9. Empfehlungen zu Ausgleichsmaßnahmen und für den Notenschutz in den relevanten Teilbereichen des

Rahmenplans oder des Lehrplans.
2.3. Notenschutz aufgrund mangelnder sprachlicher Kompetenzen in der Unterrichtssprache und in den

Fremdsprachen wird ab dem 5. Sekundarschuljahr nicht mehr gewährt.
3. Unbeschadet von Artikel 93.41 Absatz 1 und Artikel 93.42 § 3 Absatz 1 ist eine Verlängerung des Notenschutzes

aufgrund mangelnder Kompetenzen in der Unterrichtssprache und in den Fremdsprachen ausgeschlossen.″
Art. 28 - In dasselbe Kapitel wird folgender Abschnitt 5 eingefügt:
″Abschnitt 5 - Stellenkapital für erstankommende Schüler und zur Organisation der Sprachlernklassen oder der

Sprachlernkurse″
Art. 29 - In dasselbe Kapitel Abschnitt 5 wird folgender Artikel 93.79 eingefügt:
″Art. 93.79 - Stellenkapital für erstankommende Schüler im Kindergarten
Der Schulträger kann für die in Artikel 93.69 § 1 Absatz 1 angeführten Schüler zusätzliches Stellenkapital anfragen,

wenn mindestens 40 % der Gesamtschülerzahl des Kindergartens die Unterrichtssprache nicht beherrschen und in
diesem Kindergarten mindestens zwölf Kinder eingeschrieben sind.

Sobald 40 % der Gesamtschülerzahl des Kindergartens anhand des in Artikel 93.69 § 1 Absatz 2 angeführten
Formulars innerhalb eines Schuljahres als erstankommende Schüler identifiziert sind, kann der Schulträger einen
Antrag auf ergänzendes Stellenkapital bei der Regierung stellen. Die Schulinspektion erstellt ein Gutachten aufgrund
der ausgefüllten Formulare und schaut sich die Situation gegebenenfalls vor Ort an.
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Das ergänzende Stellenkapital gilt jeweils für das laufende Schuljahr und bis zum 30. September des
darauffolgenden Schuljahres.

Das ergänzende Stellenkapital beträgt bei:

1. 5-10 erstankommenden Schülern: eine zusätzliche Viertelstelle;

2. 11-17 erstankommenden Schülern: eine zusätzliche Viertelstelle;

3. 18-24 erstankommenden Schülern: eine zusätzliche Viertelstelle;

4. ab dem 25. erstankommenden Schüler: pro Tranche von sechs erstankommenden Schülern jeweils eine
zusätzliche Viertelstelle.

Die vorerwähnten Normen gelten pro Sprachabteilung.″
Art. 30 - In denselben Abschnitt wird folgender Artikel 93.80 eingefügt:

″Art. 93.80 - Organisation der Sprachlernklassen und Sprachlernkurse in den Regelgrundschulen

Die Schulträger der Regelgrundschulen erhalten zur Organisation einer Sprachlernklasse bzw. eines Sprachlern-
kurses, sobald die Normen erreicht sind, folgendes Stellenkapital:

1. von 3 bis 5 erstankommenden Schülern: eine Viertelstelle;

2. von 6 bis 8 erstankommenden Schülern: eine zusätzliche Viertelstelle;

3. von 9 bis 12 erstankommenden Schülern: eine zusätzliche halbe Stelle;

4. ab dem 13. erstankommenden Schüler: pro Tranche von drei erstankommenden Schülern jeweils eine zusätzliche
Viertelstelle.

Sobald die vorgesehenen Normen erreicht sind, kann der Schulträger das zusätzliche Stellenkapital zu gleich
welchem Zeitpunkt im Schuljahr beantragen. Es gilt für das laufende Schuljahr und bis zum 30. September des
darauffolgenden Schuljahres.

In den Regelgrundschulen wird ab neun erstankommenden Schülern, die bei einem Schulträger eingeschrieben
wurden, eine Sprachlernklasse organisiert. Der Schulträger organisiert diese an einem Standort seiner Wahl.

Hat ein Schulträger keine neun erstankommenden Schüler, dann können sich die Schulträger zusammenschließen,
bis die Norm von neun erstankommenden Schülern erreicht wird.

Wenn keine neun erstankommenden Schüler im Raum der Gemeinden Eupen, Kelmis, Lontzen und Raeren die
Bedingungen zur Beschulung in einer Sprachlernklasse erfüllen, kann eine Sprachlernklasse, die nicht die
Mindestnorm von neun erstankommenden Schülern erfüllt, in Abweichung von der Norm organisiert werden. Dies gilt
auch für den Raum der Gemeinden Amel, Büllingen, Burg-Reuland, Bütgenbach und Sankt Vith der Deutschsprachigen
Gemeinschaft.

Wenn keine Sprachlernklassen organisiert werden können, setzt der Schulträger das ihm zur Verfügung gestellte
Stundenkapital ausschließlich für Sprachlernkurse in seinen Regelgrundschulen ein. Diese finden ausschließlich an den
Standorten statt, an denen die erstankommenden Schüler aus organisatorischen Gründen keine Sprachlernklasse für
erstankommende Schüler besuchen können.

Das Stellenkapital für Schulleiter, Koordination, Projektstelle sowie die Mittel für pädagogische Zwecke und die
Funktionsdotationen bzw. -subventionen erhält die Herkunftsschule, an der die erstankommenden Schüler eingeschrie-
ben sind.

Die Mittel für die Reduzierung der Schulkosten erhält die Regelgrundschule, an der die Sprachlernklasse
eingerichtet ist.

Für das Stellenkapital der Lehrer zählen die erstankommenden Schüler erst ab dem Zeitpunkt der definitiven
Eingliederung in die Regelgrundschule.″

Art. 31 - In denselben Abschnitt wird folgender Artikel 93.81 eingefügt:

″Art. 93.81 - Organisation der Sprachlernklassen in den Regelsekundarschulen

Im Regelsekundarschulwesen wird jeweils eine Sprachlernklasse im Raum der Gemeinden Eupen, Kelmis,
Lontzen und Raeren und im Raum der Gemeinden Amel, Büllingen, Burg-Reuland, Bütgenbach und Sankt Vith
organisiert. Dafür stehen jeweils 30 Stunden für bis zu zwölf erstankommende Schüler zur Verfügung.

Wenn mehr als zwölf erstankommende Regelschüler in eine Sprachlernklasse eingeschrieben sind, werden gemäß
den unten stehenden Normen folgende zusätzliche Stunden gewährt:

1. 13 bis 15 erstankommende Schüler: 15 zusätzliche Stunden;

2. 16 bis 24 erstankommende Schüler: 15 zusätzliche Stunden;

3. 25 bis 27 erstankommende Schüler: 15 zusätzliche Stunden;

4. 28 bis 36 erstankommende Schüler: 15 zusätzliche Stunden;

5. ab dem 37. erstankommenden Schüler: pro Tranche von sechs Schülern jeweils 15 zusätzliche Stunden.

Diese zusätzlich organisierten Sprachlernklassen werden in Absprache mit den Schulträgern in anderen
Regelsekundarschulen organisiert.

Das Stellen- bzw. Stundenkapital für Schulleiter, Koordination, Projektstellen, Erzieher erhält die Regelsekundar-
schule, an der die erstankommenden Schüler eingeschrieben sind.

Die Mittel für die Reduzierung der Schulkosten erhält die Regelsekundarschule, an der die erstankommenden
Schüler eingeschrieben sind.

Die Mittel für pädagogische Zwecke und die Funktionsdotationen bzw. -subventionen erhält die Regelsekundar-
schule, an der die erstankommenden Schüler eingeschrieben sind.

Sobald die Normen erreicht sind, kann der Schulträger das Stundenkapital zu gleichwelchem Zeitpunkt im
Schuljahr beantragen. Es gilt dann jeweils für das laufende Schuljahr und bis zum 30. September des darauffolgenden
Schuljahres.″
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Art. 32 - In Artikel 97 desselben Dekrets, zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 20. Juni 2016, wird folgender
Paragraf 4 eingefügt:

″ § 4 - In Abweichung von § 1 umfasst der Auftrag des Lehrers für Sprachlernklassen oder Sprachlernkurse und
des Lehrers für Sprachlernklassen folgende Aufgaben:

1. Beratung und Unterstützung des Lehrpersonals bei der Planung und Umsetzung zielgerichteter Differenzierungs-
und Fördermaßnahmen im Unterricht für einzelne Schüler oder Schülergruppen;

2. individuelle Arbeit mit Schülern und Schülergruppen;
3. Erstellen von individuellen Verlaufsdokumentationen für Schüler;
4. Durchführung der von der Schulinspektion genehmigten Sprachstandstests;
5. Zusammenarbeit, Austausch und Koordinierung mit den relevanten Partnern, dazu zählen u. a. die

Erziehungsberechtigten, das Lehrpersonal der Regelschulen, der förderpädagogische Berater;
6. Teilnahme an Personalversammlungen, Versammlungen des Klassenrates, Koordinationsversammlungen und

Versammlungen des Begleitrates;
7. Teilnahme an Fort- und Weiterbildungsveranstaltungen und pädagogischen Konferenzen;
8. Aufgaben, die dazu beitragen, das Schulprojekt zu verwirklichen;
9. den Unterrichtsauftrag, d. h. die Planung, Vorbereitung und Durchführung der Unterrichtstunden und der

anderen pädagogischen Aktivitäten;
10. den Erziehungsauftrag, d. h. die regelmäßige und persönliche Betreuung des Schülers und die Entwicklung

seines Verantwortungsbewusstseins;
11. Aufsichten;
12. die Organisation von Elternkontakten und die Teilnahme an Elternsprechstunden;
13. die Mitwirkung bei der internen und externen Evaluierung der Schule;
14. die Zusammenarbeit mit dem Zentrum für die gesunde Entwicklung von Kindern und Jugendlichen;
15. die Leitung einer Klasse und die Durchführung der damit verbundenen Verwaltungsaufgaben, wie das

Verfassen von Berichten und Zeugnissen;
16. die Mitarbeit am schulinternen Curriculum und die Gestaltung von Fachcurricula;
17. die Führung eines Lehrertagebuches;
18. die Verbesserung von Schülerarbeiten und die formative Bewertung der Schüler.
Es ist dem Lehrer für Sprachlernklassen oder Sprachlernkurse und dem Lehrer für Sprachlernklassen untersagt, im

Rahmen seiner Tätigkeit ein anderes Personalmitglied der Kategorie Direktions- und Lehrpersonal zu ersetzen.″
Art. 33 - In Kapitel XII desselben Dekrets, zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 20. Juni 2016, wird folgender

Artikel 123quinquies eingefügt:
″Art. 123quinquies - Schüler, die am 1. September 2017 nicht länger als 20 Monate im Gebiet deutscher Sprache

beschult wurden und nicht über das Kompetenzniveau A2 des Gemeinsamen europäischen Referenzrahmens für
Sprachen verfügen, gelten bis zum 30. Juni 2019 als erstankommende Schüler.″

KAPITEL 5 — ABÄNDERUNG DES DEKRETS VOM 14. DEZEMBER 1998 ZUR FESTLEGUNG DES STATUTS DER
SUBVENTIONIERTEN PERSONALMITGLIEDER DES FREIEN SUBVENTIONIERTEN UNTERRICHTSWESENS UND

DES FREIEN SUBVENTIONIERTEN PSYCHO-MEDIZINISCH-SOZIALEN ZENTRUMS
Art. 34 - In Artikel 33 Absatz 1 Nummer 5 des Dekrets vom 14. Dezember 1998 zur Festlegung des Statuts der

subventionierten Personalmitglieder des freien subventionierten Unterrichtswesens und des freien subventionierten
Psycho-Medizinisch-Sozialen Zentrums, ersetzt durch das Dekret vom 23. Juni 2008 und zuletzt abgeändert durch das
Dekret vom 16. Juli 2012, wird folgender Buchstabe h) eingefügt:

″h) falls es sich um ein Personalmitglied handelt, das das Amt eines Lehrers für Sprachlernklassen oder
Sprachlernkurse oder eines Lehrers für Sprachlernklassen bekleidet, verfügt es über die in Artikel 7 Nummer 9 mit
Ausnahme der Nummer 9.1 oder Artikel 9quater mit Ausnahme der Nummer 1 des Königlichen Erlasses vom
22. April 1969 zur Festlegung der erforderlichen Befähigungsnachweise der Mitglieder des Direktions- und
Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und des sozialpsychologischen Personals der
Einrichtungen des staatlichen Vor-, Primar-, Förder- und Mittelschulwesens, des technischen Unterrichts, des
Kunstunterrichts und des Normalschulwesens und der von diesen Einrichtungen abhängenden Internate angeführten
Diplome;″

Art. 35 - In Artikel 49 § 1 Absatz 1 Nummer 5 desselben Dekrets, ersetzt durch das Dekret vom 23. Juni 2008,
folgender Buchstabe h) eingefügt:

″h) falls es sich um ein Personalmitglied handelt, das das Amt eines Lehrers für Sprachlernklassen oder
Sprachlernkurse oder eines Lehrers für Sprachlernklassen bekleidet, verfügt es über die in Artikel 7 Nummer 9 mit
Ausnahme der Nummer 9.1 oder Artikel 9quater mit Ausnahme der Nummer 1 des Königlichen Erlasses vom
22. April 1969 zur Festlegung der erforderlichen Befähigungsnachweise der Mitglieder des Direktions- und
Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und des sozialpsychologischen Personals der
Einrichtungen des staatlichen Vor-, Primar-, Förder- und Mittelschulwesens, des technischen Unterrichts, des
Kunstunterrichts und des Normalschulwesens und der von diesen Einrichtungen abhängenden Internate angeführten
Diplome;″

Art. 36 - In den Titel IV desselben Dekrets, zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 20. Juni 2016, wird folgender
Artikel 119.11 eingefügt:

″Art. 119.11 - Die in Artikel 33 Absatz 1 Nummer 5 Buchstabe h) angeführte Bedingung, gemäß der das
Personalmitglied, das das Amt eines Lehrers für Sprachlernklassen oder Sprachlernkurse oder das Amt eines Lehrers
für Sprachlernklassen bekleidet, über den in Artikel 7 Nummer 9.2. oder Artikel 9quater Nummer 2 des Königlichen
Erlasses vom 22. April 1969 zur Festlegung der erforderlichen Befähigungsnachweise der Mitglieder des Direktions-
und Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und des sozialpsychologischen Personals der
Einrichtungen des staatlichen Vor-, Primar-, Förder- und Mittelschulwesens, des technischen Unterrichts, des
Kunstunterrichts und des Normalschulwesens und der von diesen Einrichtungen abhängenden Internate angeführten
Nachweis verfügt, findet keine Anwendung während der Schuljahre 2017-2018 bis einschließlich 2019-2020.″
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Art. 37 - In denselben Titel wird folgender Artikel 119.12 eingefügt:

″Art. 119.12 - Der Schulträger stellt ab dem 1. September 2017 die Personalmitglieder in das Amt des Lehrers für
Sprachlernklassen oder Sprachlernkurse oder in das Amt des Lehrers für Sprachlernklassen zeitweilig ein, die zu
diesem Zeitpunkt mindestens während zehn Schuljahren Lehrer einer gemäß dem Dekret vom 17. Dezember 2001 zur
Beschulung von neuankommenden Schülern geschaffenen Übergangsklasse gewesen sind.

Als Nachweis dient dem Schulträger eine vom Schulleiter ausgestellte Bescheinigung, in der die vom
Personalmitglied wahrgenommenen Aufgaben präzisiert werden.″

KAPITEL 6 — ABÄNDERUNG DES DEKRETS VOM 29. MÄRZ 2004 ZUR FESTLEGUNG DES STATUTS DER
SUBVENTIONIERTEN PERSONALMITGLIEDER DES OFFIZIELLEN SUBVENTIONIERTEN UNTERRICHTSWESENS

UND DER OFFIZIELLEN SUBVENTIONIERTEN PSYCHO-MEDIZINISCH-SOZIALEN ZENTREN

Art. 38 - In Artikel 20 § 1 Absatz 1 Nummer 5 des Dekrets vom 29. März 2004 zur Festlegung des Statuts der
subventionierten Personalmitglieder des offiziellen subventionierten Unterrichtswesens und der offiziellen subventio-
nierten Psycho-Medizinisch-Sozialen Zentren, ersetzt durch das Dekret vom 23. Juni 2008 und zuletzt abgeändert durch
das Dekret vom 16. Juli 2012, wird folgender Buchstabe g) eingefügt:

″g) falls es sich um ein Personalmitglied handelt, das das Amt eines Lehrers für Sprachlernklassen oder
Sprachlernkurse oder eines Lehrers für Sprachlernklassen bekleidet, verfügt es über die in Artikel 7 Nummer 9 mit
Ausnahme der Nummer 9.1 oder Artikel 9quater mit Ausnahme der Nummer 1 des Königlichen Erlasses vom
22. April 1969 zur Festlegung der erforderlichen Befähigungsnachweise der Mitglieder des Direktions- und
Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und des sozialpsychologischen Personals der
Einrichtungen des staatlichen Vor-, Primar-, Förder- und Mittelschulwesens, des technischen Unterrichts, des
Kunstunterrichts und des Normalschulwesens und der von diesen Einrichtungen abhängenden Internate angeführten
Diplome;″

Art. 39 - In Artikel 37 Absatz 1 Nummer 5 desselben Dekrets, ersetzt durch das Dekret vom 23. Juni 2008 und
zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 20. Juni 2016, wird folgender Buchstabe g) eingefügt:

″g) falls es sich um ein Personalmitglied handelt, das das Amt eines Lehrers für Sprachlernklassen oder
Sprachlernkurse oder eines Lehrers für Sprachlernklassen bekleidet, verfügt es über die in Artikel 7 Nummer 9 mit
Ausnahme der Nummer 9.1 oder Artikel 9quater mit Ausnahme der Nummer 1 des Königlichen Erlasses vom
22. April 1969 zur Festlegung der erforderlichen Befähigungsnachweise der Mitglieder des Direktions- und
Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und des sozialpsychologischen Personals der
Einrichtungen des staatlichen Vor-, Primar-, Förder- und Mittelschulwesens, des technischen Unterrichts, des
Kunstunterrichts und des Normalschulwesens und der von diesen Einrichtungen abhängenden Internate angeführten
Diplome;″

Art. 40 - In das Kapitel XIV desselben Dekrets, zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 20. Juni 2016, wird
folgender Artikel 111undecies eingefügt:

″Art. 111undecies - Die in Artikel 20 § 1 Absatz 1 Nummer 5 Buchstabe h) angeführte Bedingung, gemäß der das
Personalmitglied, das das Amt eines Lehrers für Sprachlernklassen oder Sprachlernkurse oder das Amt eines Lehrers
für Sprachlernklassen bekleidet, über den in Artikel 7 Nummer 9.2. oder Artikel 9quater Nummer 2 des Königlichen
Erlasses vom 22. April 1969 zur Festlegung der erforderlichen Befähigungsnachweise der Mitglieder des Direktions-
und Lehrpersonals, des Erziehungshilfspersonals, des paramedizinischen und des sozialpsychologischen Personals der
Einrichtungen des staatlichen Vor-, Primar-, Förder- und Mittelschulwesens, des technischen Unterrichts, des
Kunstunterrichts und des Normalschulwesens und der von diesen Einrichtungen abhängenden Internate angeführten
Nachweis verfügt, findet keine Anwendung während der Schuljahre 2017-2018 bis einschließlich 2019-2020.″

Art. 41 - In dasselbe Kapitel wird folgender Artikel 111duodecies eingefügt:

″Art. 111duodecies - Der Schulträger bezeichnet ab dem 1. September 2017 die Personalmitglieder in das Amt des
Lehrers für Sprachlernklassen oder Sprachlernkurse oder in das Amt des Lehrers für Sprachlernklassen, die zu diesem
Zeitpunkt mindestens während zehn Schuljahren Lehrer einer gemäß dem Dekret 17. Dezember 2001 zur Beschulung
von neuankommenden Schülern geschaffenen Übergangsklasse gewesen sind.

Als Nachweis dient dem Schulträger eine vom Schulleiter ausgestellte Bescheinigung, in der die vom
Personalmitglied wahrgenommenen Aufgaben präzisiert werden.″

KAPITEL 7 — ABÄNDERUNG DES DEKRETS VOM 25. OKTOBER 2010 ÜBER PÄDAGOGISCHE
UND ADMINISTRATIVE NEUERUNGEN IM UNTERRICHTSWESEN

Art. 42 - In Artikel 1 § 2 Nummer 3 des Dekrets vom 25. Oktober 2010 über pädagogische und administrative
Neuerungen im Unterrichtswesen, abgeändert durch das Dekret vom 20. Juni 2016, werden die Buchstaben i) und j) wie
folgt wieder eingesetzt:

″i) Lehrer für Sprachlernklassen oder Sprachlernkurse;

j) Lehrer für Sprachlernklassen;″

KAPITEL 8 — SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Art. 43 - Werden aufgehoben:

1. das Dekret vom 17. Dezember 2001 zur Beschulung von neuankommenden Schülern, abgeändert durch die
Dekrete vom 25. Mai 2009 und 26. Juni 2013;

2. die Artikel 57bis und 61bis des Dekrets vom 26. April 1999 über das Regelgrundschulwesen, eingefügt durch das
Dekret vom 17. Dezember 2001 und zuletzt abgeändert durch das Dekret vom 29. Juni 2015.
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Art. 44 - Inkrafttreten
Vorliegendes Dekret tritt am 1. September 2017 in Kraft mit Ausnahme von Artikel 27, der am 1. September 2018

in Kraft tritt.
Wir fertigen das vorliegende Dekret aus und ordnen an, dass es durch das Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.
Eupen, den 26. Juni 2017

O. PAASCH
Der Ministerpräsident

I. WEYKMANS
Die Vize-Ministerpräsidentin, Ministerin für Kultur, Beschäftigung und Tourismus

A. ANTONIADIS
Der Minister für Familie, Gesundheit und Soziales

H. MOLLERS
Der Minister für Bildung und wissenschaftliche Forschung

Fußnote
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TRADUCTION

MINISTERE DE LA COMMUNAUTE GERMANOPHONE

[2017/206200]
26 JUIN 2017. — Décret visant la scolarisation des élèves primo-arrivants

Le Parlement de la Communauté germanophone a adopté et Nous, Gouvernement, sanctionnons ce qui
suit :

Chapitre 1er. — Modification de l’arrêté royal du 2 octobre 1968 déterminant et classant les fonctions des membres du personnel
directeur et enseignant, du personnel auxiliaire d’éducation, du personnel paramédical et sociopsychologique des
établissements d’enseignement gardien, primaire, spécialisé, moyen, technique, artistique et normal de l’État et les fonctions
des membres du personnel du service d’inspection chargé de la surveillance de ces établissements

Article 1er - À l’article 6 de l’arrêté royal du 2 octobre 1968 déterminant et classant les fonctions des membres du
personnel directeur et enseignant, du personnel auxiliaire d’éducation, du personnel paramédical et sociopsychologi-
que des établissements d’enseignement gardien, primaire, spécialisé, moyen, technique, artistique et normal de l’État
et les fonctions des membres du personnel du service d’inspection chargé de la surveillance de ces établissements, les
modifications suivantes sont apportées :

1o dans le B, a), modifié en dernier lieu par le décret du 29 juin 2015, il est inséré un 4quinquies rédigé comme suit :
« 4quinquies maitre de classes ou cours d’apprentissage linguistique; ″;
2o le Dbis, a), du même article, inséré par l’arrêté du Gouvernement du 31 août 2000 et modifié par le décret du

25 mai 2009, est complété par un 3o rédigé comme suit :
« 3o professeur de classes d’apprentissage linguistique; ».

Chapitre 2. — Modification de l’arrêté royal du 22 mars 1969 fixant le statut des membres du personnel directeur et enseignant,
du personnel auxiliaire d’éducation, du personnel paramédical et sociopsychologique des établissements d’enseignement gardien,
primaire, spécialisé, moyen, technique, artistique et normal de l’État, des internats dépendant de ces établissements et des membres

du personnel du service d’inspection chargé de la surveillance de ces établissements
Art. 2 - L’article 16, alinéa 1er, 5o, de l’arrêté royal du 22 mars 1969 fixant le statut des membres du personnel

directeur et enseignant, du personnel auxiliaire d’éducation, du personnel paramédical et sociopsychologique des
établissements d’enseignement gardien, primaire, spécialisé, moyen, technique et artistique de l’État, des internats
dépendant de ces établissements et des membres du personnel du service d’inspection chargé de la surveillance de ces
établissements, remplacé par le décret du 26 juin 2006 et modifié en dernier lieu par le décret du 16 juillet 2012, est
complété par un h) rédigé comme suit :

« h) s’il s’agit d’un membre du personnel qui occupe la fonction de maitre de classes ou cours d’apprentissage
linguistique ou de professeur de classes d’apprentissage linguistique, il dispose des diplômes mentionnés à l’article 7,
9o, à l’exception du 9.1, ou à l’article 9quater, à l’exception du 1o, de l’arrêté royal du 22 avril 1969 fixant les titres requis
du personnel directeur et enseignant, du personnel auxiliaire d’éducation, du personnel paramédical et sociopsycho-
logique des établissements d’enseignement gardien, primaire, spécialisé, moyen, technique, artistique et normal de
l’État et des internats dépendant de ces établissements; ».

Art. 3 - L’article 39, alinéa 1er, 5o, du même arrêté royal, remplacé par le décret du 26 juin 2006 et modifié en dernier
lieu par le décret du 20 juin 2016, est complété par un h) rédigé comme suit :

« h) s’il s’agit d’un membre du personnel qui occupe la fonction de maitre de classes ou cours d’apprentissage
linguistique ou de professeur de classes d’apprentissage linguistique, il dispose des diplômes mentionnés à l’article 7,
9o, à l’exception du 9.1, ou à l’article 9quater, à l’exception du 1o, de l’arrêté royal du 22 avril 1969 fixant les titres requis
du personnel directeur et enseignant, du personnel auxiliaire d’éducation, du personnel paramédical et sociopsycho-
logique des établissements d’enseignement gardien, primaire, spécialisé, moyen, technique, artistique et normal de
l’État et des internats dépendant de ces établissements; ».
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Art. 4 - Dans le chapitre XIbis du même arrêté royal, inséré par le décret du 25 mai 2009 et modifié en dernier lieu
par le décret du 20 juin 2016, il est inséré un article 169duodecies rédigé comme suit :

« Art. 169duodecies - La condition mentionnée à l’article 16, alinéa 1er, 5o, h), selon laquelle le membre du personnel
qui occupe la fonction de maitre de classes ou cours d’apprentissage linguistique ou de professeur de classes
d’apprentissage linguistique, est porteur d’un diplôme mentionné à l’article 7, 9.2, ou à l’article 9quater, 2o, de l’arrêté
royal du 22 avril 1969 fixant les titres requis du personnel directeur et enseignant, du personnel auxiliaire d’éducation,
du personnel paramédical et sociopsychologique des établissements d’enseignement gardien, primaire, spécialisé,
moyen, technique, artistique et normal de l’État et des internats dépendant de ces établissements, ne s’applique pas
pendant les années scolaires 2017-2018 à 2019-2020 incluse. »

Art. 5 - Dans le même chapitre, il est inséré un article 169terdecies rédigé comme suit :

« Art. 169terdecies - À partir du 1er septembre 2017, le pouvoir organisateur désigne dans la fonction de maitre de
classes ou cours d’apprentissage linguistique ou dans la fonction de professeur de classes d’apprentissage linguistique
les membres du personnel qui, à ce moment, ont été pendant au moins 10 années scolaires professeur d’une
classe-passerelle créée conformément au décret du 17 décembre 2001 visant la scolarisation des élèves primo-arrivants.

Une attestation rédigée par le chef d’établissement peut être présentée comme preuve au pouvoir organisateur,
attestation précisant les missions assurées par le membre du personnel. »

Chapitre 3. — Modification de l’arrêté royal du 22 avril 1969 fixant les titres requis du personnel directeur et enseignant, du
personnel auxiliaire d’éducation, du personnel paramédical et sociopsychologique des établissements d’enseignement gardien,

primaire, spécialisé, moyen, technique, artistique et normal de l’État et des internats dépendant de ces établissements

Art. 6 - L’article 7 de l’arrêté royal du 22 avril 1969 fixant les titres requis des membres du personnel directeur et
enseignant, du personnel auxiliaire d’éducation, du personnel paramédical et sociopsychologique des établissements
d’enseignement gardien, primaire, spécialisé, moyen, technique, artistique et normal de l’État et des internats
dépendant de ces établissements, modifié en dernier lieu par le décret du 25 juin 2012, est complété par un 9o rédigé
comme suit :

« 9o maitre de classes ou cours d’apprentissage linguistique :

9.1. être porteur d’un des titres suivants :

9.1.1. diplôme d’instituteur primaire ou

9.1.2. en ce qui concerne l’allemand : licence ou master ou graduat ou bachelor en langues germaniques avec
l’allemand comme orientation principale;

9.1.3. en ce qui concerne le français : licence ou master ou graduat ou bachelor en langues romanes avec le français
comme orientation principale;

9.1.4. en ce qui concerne la langue néerlandaise : licence ou master ou graduat ou bachelor en langues germaniques
avec le néerlandais comme orientation principale;

9.1.5. en ce qui concerne les diplômes mentionnés aux 9.1.2. à 9.1.4. : un titre pédagogique qui correspond aux
éléments essentiels figurant dans l’annexe 3 du décret du 25 octobre 2010 portant des nouveautés pédagogiques et
administratives dans l’enseignement et qui est reconnu équivalent par le Gouvernement;

9.2. complété(e) par un titre sanctionnant une formation complémentaire d’au moins 10 points ECTS en allemand
deuxième langue lorsque l’allemand est concerné ou en français deuxième langue lorsque le français est concerné ou
encore en néerlandais deuxième langue lorsque le néerlandais est concerné;

9.3. complété par un certificat attestant que le membre du personnel satisfait au niveau de compétence C1 du cadre
européen commun de référence pour les langues en ce qui concerne ladite langue, ou être porteur d’un certificat de
l’enseignement secondaire supérieur établi dans cette même langue. »

Art. 7 - Dans le chapitre II du même arrêté royal, modifié en dernier lieu par le décret du 20 juin 2016, il est inséré
un article 9quater rédigé comme suit :

« Art. 9quater - Les conditions suivantes s’appliquent au titre requis pour la fonction de professeur de classes
d’apprentissage linguistique :

1o être porteur d’un des titres suivants :

a) diplôme d’instituteur primaire ou

b) en ce qui concerne l’allemand : licence ou master ou graduat ou bachelor en langues germaniques avec
l’allemand comme orientation principale;

c) en ce qui concerne le français : licence ou master ou graduat ou bachelor en langues romanes avec le français
comme orientation principale;

d) en ce qui concerne le néerlandais : licence ou master ou graduat ou bachelor en langues germaniques avec le
néerlandais comme orientation principale;

e) en ce qui concerne les diplômes mentionnés aux b) à d) : un titre pédagogique qui correspond aux éléments
essentiels figurant dans l’annexe 3 du décret du 25 octobre 2010 portant des nouveautés pédagogiques et
administratives dans l’enseignement et qui est reconnu équivalent par le Gouvernement;

2. complété(e) par un titre sanctionnant une formation complémentaire d’au moins 10 points ECTS en allemand
deuxième langue lorsque l’allemand est concerné ou en français deuxième langue lorsque le français est concerné ou
encore en néerlandais deuxième langue lorsque le néerlandais est concerné;

3. complété par un certificat attestant que le membre du personnel satisfait au niveau de compétence C1 du cadre
européen commun de référence pour les langues en ce qui concerne ladite langue, ou être porteur d’un certificat de
l’enseignement secondaire supérieur établi dans cette même langue. »

Art. 8 - Dans le chapitre V du même arrêté royal, il est inséré un article 17.4 rédigé comme suit :

« Art. 17.4 - La condition mentionnée à l’article 7, 9.2, ainsi qu’à l’article 9quater, 2o, ne s’applique pas pendant les
années scolaires 2017-2018 à 2019-2020 incluse. »
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Chapitre 4. — Modification du décret du 31 août 1998 relatif aux missions confiées aux pouvoirs organisateurs et au personnel
des écoles et portant des dispositions générales d’ordre pédagogique et organisationnel pour les écoles ordinaires et spécialisées

Art. 9 - L’article 4 du décret du 31 août 1998 relatif aux missions confiées aux pouvoirs organisateurs et au
personnel des écoles et portant des dispositions générales d’ordre pédagogique et organisationnel pour les écoles
ordinaires et spécialisées, modifié en dernier lieu par le décret du 20 juin 2016, est complété par les 37o à 42o rédigés
comme suit :

« 37o élèves primo-arrivants : enfants ou jeunes qui, lors d’une première inscription dans une école ordinaire en
Communauté germanophone, remplissent les conditions suivantes :

a) être âgé de 3 à 18 ans;
b) avoir des connaissances linguistiques se situant sous le niveau A2 du cadre européen commun de référence pour

les langues;
c) avoir son domicile ou sa résidence habituelle dans l’une des neuf communes de la région de langue allemande;
38o cadre européen commun de référence pour les langues : le cadre européen commun de référence pour les

langues proposé le 26 septembre 2001 par le Conseil de coopération culturelle du Conseil de l’Europe : apprendre,
enseigner, évaluer.

39o principe d’immersion : l’apprentissage d’une langue par le contact et l’échange avec d’autres personnes
pratiquant cette langue.

40o classe d’apprentissage linguistique : une classe regroupant des années et niveaux différents dans les écoles
ordinaires, et où sont scolarisés uniquement des élèves primo-arrivants âgés de 5 à 18 ans, avec pour objectif d’acquérir
les prérequis linguistiques pour être intégrés dans l’enseignement ordinaire fondamental ou secondaire.

41o cours d’apprentissage linguistique : cours de langue intensifs dans les écoles fondamentales ordinaires qui
permettent aux élèves primo-arrivants d’acquérir les prérequis linguistiques pour être intégrés dans l’enseignement
fondamental ordinaire.

42o intégration définitive : le moment à partir duquel l’élève primo-arrivant fréquente définitivement l’enseigne-
ment ordinaire fondamental ou secondaire et n’est plus considéré comme élève primo-arrivant de la classe
d’apprentissage linguistique. »

Art. 10 - Dans le même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 20 juin 2016, il est inséré un chapitre
VIIIquinquies intitulé comme suit :

« Chapitre VIIIquinquies - Scolarisation des élèves primo-arrivants ».
Art. 11 - Dans le chapitre VIIIquinquies du même décret, il est inséré une section 1re intitulée comme suit :
« Section 1re - Champ d’application et objectif ».
Art. 12 - Dans le chapitre VIIIquinquies, section 1re, du même décret, il est inséré un article 93.66 rédigé comme suit :
« Art. 93.66 - Champ d’application ».
Le présent chapitre s’applique exclusivement aux établissements d’enseignement fondamental et secondaire

ordinaire organisés ou subventionnés par la Communauté germanophone.
Pour l’application du présent chapitre, les vacances scolaires ne sont pas considérées comme des jours ouvrables. »
Art. 13 - Dans la même section, il est inséré un article 93.67 rédigé comme suit :
« Art. 93.67 - Objectif
La scolarisation d’élèves primo-arrivants organisée par le présent chapitre doit, notamment par un cours de langue

intensif, orienté sur les activités et organisé de manière interculturelle, habiliter le plus tôt possible les élèves
primo-arrivants à accomplir leur cursus scolaire et leur carrière professionnelle avec succès et à participer activement
à la vie sociale. »

Art. 14 - Dans le même chapitre, il est inséré une section 2 intitulée comme suit :
« Section 2 - Inscription et scolarisation des élèves primo-arrivants dans une école ordinaire et dans une classe ou

des cours d’apprentissage linguistique ».
Art. 15 - Dans le même chapitre, section 2, il est inséré un article 93.68 rédigé comme suit :
« Art. 93.68 - Généralités
La présente section s’applique sans préjudice des dispositions du chapitre IV, section 1re.
Art. 16 - Dans la même section, il est inséré un article 93.69 rédigé comme suit :
« Art. 93.69 - Élèves primo-arrivants en section maternelle
§ 1er - La scolarisation d’élèves primo-arrivants qui n’ont pas atteint l’âge de 5 ans au 31 décembre de l’année

scolaire en cours s’opère en section maternelle sur la base du principe d’immersion. Ces enfants sont, dans le cadre des
activités linguistiques de la section maternelle, soutenus comme tous les autres.

Lors de la première inscription des élèves primo-arrivants, le chef d’établissement remplit un formulaire fixé par
le Gouvernement, qui reprend des informations relatives à la langue des parents et le niveau linguistique de l’élève.

§ 2 - L’article 93.70 s’applique aux élèves primo-arrivants qui, au 31 décembre de l’année scolaire en cours, auront
atteint l’âge de 5 ans et sont inscrits en section maternelle à la demande des personnes chargées de leur éducation. »

Art. 17 - Dans la même section, il est inséré un article 93.70 rédigé comme suit :
« Art. 93.70 - Élèves primo-arrivants dans l’enseignement fondamental ordinaire
Lors du premier entretien avec les personnes chargées de l’éducation, le chef d’établissement remplit une demande

motivée mise à disposition par le Gouvernement par laquelle il atteste que l’élève primo-arrivant remplit les conditions
d’inscription et doit être scolarisé dans une classe d’apprentissage linguistique. Le cas échéant, un traducteur peut
intervenir lors du premier entretien.

Le chef d’établissement introduit cette demande auprès du Gouvernement afin que l’élève primo-arrivant puisse
fréquenter d’abord une classe d’apprentissage linguistique ou un cours d’apprentissage linguistique si celui-ci est
organisé. Dans les cinq jours ouvrables, le Gouvernement statue sur l’approbation ou le rejet de la demande. À défaut,
la demande est censée être approuvée.

Si l’école primaire ordinaire « cédante » et l’école primaire ordinaire où est organisée la classe d’apprentissage
linguistique ne sont pas d’accord en ce qui concerne les questions relatives à l’inscription ou à l’intégration définitive
dans l’école primaire ordinaire, le chef d’établissement qui a mené le premier entretien avec les personnes chargées de
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l’éducation soumet ces questions à l’inspection scolaire pour qu’elle prenne une décision. À cette fin, il introduit une
demande motivée auprès de l’inspection scolaire. Cette demande reprend les avis émis par les deux chefs
d’établissement. L’inspection scolaire statue sur la demande dans les dix jours ouvrables.

Les élèves primo-arrivants de l’enseignement primaire fréquentent la classe d’apprentissage linguistique pendant
un an au plus. Les élèves primo-arrivants fréquentent une classe ou un cours d’apprentissage linguistique quatre jours
par semaine.

À partir du jour de son inscription, l’élève primo-arrivant participe aux cours de l’école primaire ordinaire où il
est inscrit, et ce, à raison d’un jour par semaine fixé par le Gouvernement. »

Art. 18 - Dans la même section, il est inséré un article 93.71 rédigé comme suit :
« Art. 93.71 - Élèves primo-arrivants dans l’enseignement secondaire ordinaire
L’article 93.70, alinéas 1er et 2, s’applique aux élèves primo-arrivants du secondaire.
Si aucune classe d’apprentissage linguistique ne peut être organisée dans l’école secondaire ordinaire où l’élève

primo-arrivant s’inscrit, celui-ci est pour la période où il doit fréquenter une classe d’apprentissage linguistique inscrit
auprès d’une école secondaire ordinaire où une telle classe est organisée.

Les élèves primo-arrivants fréquentent la classe d’apprentissage linguistique pendant deux années scolaires au
plus.

Si possible, les élèves primo-arrivants de l’enseignement secondaire prennent progressivement part aux différents
cours de l’école ordinaire. Au plus tard à ce moment, le conseil d’intégration délibère sur le futur cursus scolaire de
l’élève primo-arrivant et statue sur l’intégration définitive dans une année d’études et une orientation. »

Art. 19 - Dans la même section, il est inséré un article 93.72 rédigé comme suit :
« Art. 93.72 - Admission des élèves primo-arrivants dans certaines années d’études
§ 1er - Les élèves réguliers de l’enseignement fondamental ordinaire mentionnés aux articles 93.69 et 93.70 sont, en

raison de leur âge et de leurs compétences et en accord avec le maitre de classe d’apprentissage linguistique et
l’instituteur de l’école fondamentale ordinaire, admis par le chef d’établissement dans une année d’études déterminée
de l’enseignement fondamental ordinaire.

Pour la prise de décision, les élèves primo-arrivants de l’enseignement fondamental ordinaire présentent un test
de classement des compétences approuvé par l’inspection scolaire, et ce, au niveau A2 du cadre européen commun de
référence pour les langues; si les élèves ne sont pas encore alphabétisés, ce test se limite aux domaines de compétences
orales de compréhension à l’audition et du parler.

§ 2 - Les élèves primo-arrivants du secondaire qui fréquentent une classe d’apprentissage linguistique peuvent être
intégrés dans les cours d’une école secondaire ordinaire lorsque le conseil d’intégration a émis un avis positif motivé.
Cet avis comprend un rapport détaillé sur les compétences acquises par l’élève primo-arrivant et les recommandations
formulées à propos du soutien futur et de mesures de compensation des désavantages en raison d’un manque de
compétences dans la langue de l’enseignement.

Le conseil d’intégration statue, en vue de l’intégration définitive de l’élève primo-arrivant dans une école
secondaire ordinaire, sur l’admission dans certaines années d’études. Il prend cette décision pour des motifs
pédagogiques correspondant à l’âge et au niveau de compétences de l’élève primo-arrivant. Si des diplômes ou
certificats existent, ils peuvent être pris en considération pour rendre la décision.

Le conseil d’intégration établit une attestation d’admissibilité pour l’année d’études adaptée au niveau et à l’âge
de l’élève primo-arrivant, y compris la forme d’enseignement dans l’enseignement secondaire ordinaire, excepté pour
la 6e et la 7e années d’études de l’enseignement secondaire ordinaire.

Afin que le conseil d’intégration puisse établir une attestation d’admissibilité pour un élève primo-arrivant, un
agent du Ministère chargé de l’équivalence de diplômes étrangers est présent. Une attestation d’admissibilité n’est
délivrée que lorsque le conseil d’intégration a approuvé cette décision à la majorité.

Le Gouvernement fixe la forme de l’attestation d’admissibilité. »
Art. 20 - Dans la même section, il est inséré un article 93.73 rédigé comme suit :
« Art. 93.73 - Transport scolaire pour les élèves primo-arrivants
Pour l’application de l’article 24, alinéas 3 et 4, du même décret du 31 août 1998 aux élèves primo-arrivants, les

jours de la semaine où les élèves primo-arrivants fréquentent la classe d’apprentissage linguistique, l’établissement est
considéré comme l’école de libre choix la plus proche; les autres jours, c’est l’école où ils sont inscrits qui est considérée
comme l’école de libre choix la plus proche. »

Art. 21 - Dans le même chapitre, il est inséré une section 3 intitulée comme suit :
« Section 3 - Conseil d’intégration ».
Art. 22 - Dans le même chapitre, section 3, il est inséré un article 93.74 rédigé comme suit :
« Art. 93.74 - Composition du conseil d’intégration
§ 1er - Pour l’enseignement secondaire ordinaire, le Gouvernement institue un conseil d’intégration pour les élèves

qui fréquentent la classe d’apprentissage linguistique d’une école secondaire située dans la région regroupant les
communes d’Eupen, La Calamine, Lontzen et Raeren, d’une part, et un pour ceux qui fréquentent la classe
d’apprentissage linguistique d’une école secondaire située dans la région regroupant les communes d’Amblève,
Bullange, Burg-Reuland, Butgenbach et Saint-Vith; ce conseil permet la meilleure intégration scolaire possible des
élèves primo-arrivants et se compose comme suit :

1o un président choisi parmi les membres du personnel du Ministère compétents pour la pédagogie;
2o les professeurs des classes d’apprentissage linguistique de la région regroupant les communes d’Eupen, La

Calamine, Lontzen et Raeren, d’une part, et de la région regroupant les communes d’Amblève, Bullange, Burg-Reuland,
Butgenbach et Saint-Vith, d’autre part;

3o les chefs d’établissement (ou leur représentant) de l’enseignement secondaire dans la région regroupant les
communes d’Eupen, La Calamine, Lontzen et Raeren, d’une part, et dans la région regroupant les communes
d’Amblève, Bullange, Burg-Reuland, Butgenbach et Saint-Vith, d’autre part;

4o un agent du Ministère chargé de l’équivalence des diplômes étrangers;
5o un conseiller en pédagogie de soutien du centre de pédagogie de soutien chargé d’y conseiller les élèves

primo-arrivants;
6o un secrétaire choisi parmi les agents du Ministère.
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Pour les membres effectifs mentionnés à l’alinéa 1er, 1o, 4o et 6o, un suppléant sélectionné selon les mêmes critères
est prévu.

Les membres effectifs et suppléants du conseil d’intégration sont désignés pour une durée indéterminée.

§ 2 - À la demande du conseil d’intégration, des experts externes peuvent être invités en tant que membres ayant
voix consultative.

§ 3 - Le conseil d’intégration compétent ne peut délibérer valablement que si au moins la moitié des membres
effectifs mentionnés au § 1er, alinéa 1er, 1o à 5o, ou leurs suppléants sont présents.

Si le quorum n’est pas atteint, le président convoque une nouvelle réunion au plus tôt le jour ouvrable suivant.

La décision motivée est émise après un vote à la majorité simple des voix. Les membres ne peuvent s’abstenir. Le
secrétaire n’a pas voix délibérative. »

Art. 23 - Dans la même section, il est inséré un article 93.75 rédigé comme suit :

« Art. 93.75 - Missions du conseil d’intégration

Le conseil d’intégration est chargé de guider les élèves primo-arrivants en vue d’une intégration optimale dans les
écoles secondaires ordinaires organisées ou subventionnées par la Communauté germanophone.

Il délibère et statue sur le futur cursus scolaire et le moment de l’intégration définitive dans les écoles secondaires
ordinaires, et ce, en se basant sur un test standardisé de classement des compétences dans la langue de l’enseignement,
approuvé par l’inspection scolaire.

Le conseil d’intégration formule des recommandations quant au soutien futur et à des mesures de compensation
des désavantages en raison d’un manque de compétences dans la langue de l’enseignement. Ces décisions sont
consignées par écrit; dans les 20 jours ouvrables, le président du conseil d’intégration les notifie par recommandé aux
personnes chargées de l’éducation.

Avec le soutien du président du conseil d’intégration, les personnes chargées de l’éducation peuvent introduire
une demande en vue de mesures de compensation des désavantages. »

Art. 24 - Dans le même chapitre, il est inséré une section 4 intitulée comme suit :

« Section 4 - Compensation des désavantages en raison d’un manque de compétences dans la langue de
l’enseignement et protection des notes en raison d’un manque de compétences dans la langue de l’enseignement et
dans les langues étrangères ».

Art. 25 - Dans le même chapitre, section 4, il est inséré un article 93.76 rédigé comme suit :

« Art. 93.76 - Principe

Moyennant les adaptations mentionnées aux articles 93.77 et 93.78, les articles 93.33 à 93.46 s’appliquent aux élèves
présentant un manque de compétences dans la langue d’enseignement; par cela, il faut entendre que leurs
connaissances linguistiques se situent sous le niveau B1 du cadre européen commun de référence pour les langues.
Moyennant les adaptations mentionnées aux articles 93.77 et 93.78, les articles 93.38 à 93.46 s’appliquent en plus aux
élèves présentant un manque de compétences dans les langues étrangères. »

Art. 26 - Dans la même section, il est inséré un article 93.77 rédigé comme suit :

« Art. 93.77 - Compensation des désavantages en raison d’un manque de compétences dans la langue de
l’enseignement

Les adaptations suivantes valent pour appliquer la procédure relative à la compensation des désavantages aux
élèves présentant un manque de compétences dans la langue de l’enseignement :

1o l’article 93.33, alinéa 4, ne s’applique pas et par la notion « nécessitant un soutien spécifique », il faut entendre
« un manque de compétences dans la langue de l’enseignement »;

2o l’article 93.34, § 2, ne s’applique pas et, par dérogation à l’article 93.34, § 1er, alinéa 3, l’avis reprend les données
suivantes :

2.1. le nom de l’organisme;

2.2. le titre et les références professionnelles du ou des experts qui ont établi l’évaluation de l’élève et l’avis;

2.3. les nom, prénom, date et lieu de naissance ainsi que le domicile de l’élève;

2.4. le nom et l’adresse de l’école ordinaire où l’élève a fréquenté une classe d’apprentissage linguistique, dans la
mesure où il était inscrit dans une telle classe;

2.5. le nom et l’adresse de l’école fondamentale ou secondaire ordinaire, l’année d’études, y compris la forme
d’enseignement de l’enseignement secondaire où il sera scolarisé à l’avenir;

2.6. le test de classement approuvé par l’inspection scolaire pour la constatation et son exploitation;

2.7. la nature des problèmes généraux rencontrés par l’élève dans la langue de l’enseignement;

2.8. les forces et faiblesses pertinentes de l’élève dans l’un des quatre sous-domaines du cadre européen commun
de référence pour les langues, figurant ci-dessous, ainsi que leurs répercussions sur le processus d’apprentissage :

2.8.1. compréhension à la lecture;

2.8.2. parler;

2.8.3. compréhension à l’audition;

2.8.4. écrire;

2.9. les recommandations formulées quant aux mesures de compensation;

3o par dérogation à l’article 93.35, § 1er, alinéa 3, les mesures de compensation des désavantages ne peuvent être
que de nature technique, personnelle ou organisationnelle;

4o sans préjudice de l’article 93.36, alinéa 1er, une prolongation des mesures de compensation des désavantages est
exclue;

5o les alinéas 3 et 4 de l’article 93.37 ne s’appliquent pas. »
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Art. 27 - Dans la même section, il est inséré un article 93.78 rédigé comme suit :
« Art. 93.78 - Protection des notes en raison d’un manque de compétences dans la langue de l’enseignement et dans

les langues étrangères
Les adaptations suivantes valent pour appliquer la procédure relative à la protection des notes aux élèves

présentant un manque de compétences dans la langue de l’enseignement et dans les langues étrangères :
1o les alinéas 3 et 4 de l’article 93.38 ne s’appliquent pas et la protection des notes en raison d’un manque de

compétences dans la langue de l’enseignement et dans les langues étrangères ne peut être demandée que pour la langue
de l’enseignement et les langues étrangères;

2o par dérogation à l’article 93.39, § 1er, alinéas 1er à 3, s’applique ce qui suit :
2.1. dans les six mois suivant l’intégration définitive dans une école fondamentale ou secondaire ordinaire, les

personnes chargées de l’éducation introduisent, auprès du chef d’établissement de l’école dans laquelle l’enfant ou le
jeune est inscrit, une demande de protection des notes en raison d’un manque de compétences dans la langue de
l’enseignement et dans les langues étrangères. Pour ce faire, elles utilisent le formulaire de demande établi par le
Gouvernement. Les demandes introduites hors délai ne sont pas admises.

La demande est accompagnée de la décision prise par le chef d’établissement à propos des mesures de
compensation, des documents relatifs à ces mesures ainsi que d’un avis rendu par un organisme expert en la matière.
L’avis ne date pas de plus de six mois et motive la nécessité de protéger les notes; il est sollicité par les personnes
chargées de l’éducation.

2.2. L’avis reprend les données suivantes :
2.2.1. le nom de l’organisme;
2.2.2. le titre et les références professionnelles du ou des experts qui ont établi l’évaluation de l’élève et l’avis;
2.2.3. les nom, prénom, date et lieu de naissance ainsi que le domicile de l’élève;
2.2.4. le nom et l’adresse de l’école ordinaire où l’élève a fréquenté une classe d’apprentissage linguistique, dans

la mesure où il était inscrit dans une telle classe;
2.2.5. le nom et l’adresse de l’école fondamentale ou secondaire ordinaire, l’année d’études, y compris la forme

d’enseignement de l’enseignement secondaire où il sera scolarisé à l’avenir;
2.2.6. le test de classement approuvé par l’inspection scolaire pour la constatation et son exploitation;
2.2.7. la nature des problèmes généraux rencontrés par l’élève dans la langue de l’enseignement;
2.2.8. les forces et faiblesses pertinentes de l’élève dans l’un des quatre sous-domaines du cadre européen commun

de référence pour les langues, figurant ci-dessous, ainsi que leurs répercussions sur le processus d’apprentissage :
2.2.8.1. compréhension à la lecture;
2.2.8.2. parler;
2.2.8.3. compréhension à l’audition;
2.2.8.4. écrire;
2.2.9. des recommandations formulées à propos des mesures de compensation et de la protection des notes dans

les sous-domaines pertinents du référentiel de compétences ou du programme;
2.3. la protection des notes en raison d’un manque de compétences dans la langue d’enseignement et dans les

langues étrangères n’est plus octroyée à partir de la 5e année secondaire;
3o sans préjudice de l’article 93.41, alinéa 1er, et de l’article 93.42, § 3, alinéa 1er, une prolongation de la protection

des notes en raison d’un manque de compétences dans la langue d’enseignement et dans les langues étrangères est
exclue.

Art. 28 - Dans le même chapitre, il est inséré une section 5 intitulée comme suit :
« Section 5 - Capital emplois pour des élèves primo-arrivants et pour l’organisation des classes et cours

d’apprentissage linguistique ».
Art. 29 - Dans le même chapitre, section 5, il est inséré un article 93.79 rédigé comme suit :
« Art. 93.79 - Capital emplois pour des élèves primo-arrivants en section maternelle
Pour les élèves mentionnés à l’article 93.69, § 1er, alinéa 1er, le pouvoir organisateur peut demander du capital

emplois supplémentaire, si au moins 40 % de l’ensemble des élèves de la section maternelle ne maîtrisent pas la langue
de l’enseignement et qu’au moins 12 enfants y sont inscrits.

Dès que 40 % de l’ensemble des élèves de la section maternelle sont, au cours d’une année scolaire, identifiés
comme élèves primo-arrivants au moyen du formulaire mentionné à l’article 93.69, § 1er, alinéa 2, le pouvoir
organisateur peut introduire une demande auprès du Gouvernement en vue d’obtenir du capital emplois
supplémentaire. L’inspection scolaire émet un avis en se basant sur les formulaires complétés et juge éventuellement
la situation en se rendant sur place.

Le capital emplois supplémentaire vaut chaque fois pour l’année scolaire en cours et jusqu’au 30 septembre de
l’année scolaire suivante.

Le capital emplois supplémentaire correspond à :
1o un quart d’emploi supplémentaire pour 5 à 10 élèves primo-arrivants;
2o un quart d’emploi supplémentaire pour 11 à 17 élèves primo-arrivants;
3o un quart d’emploi supplémentaire pour 18 à 24 élèves primo-arrivants;
4o un quart d’emploi supplémentaire par tranche de six élèves primo-arrivants à partir du 25e élève primo-arrivant.
Les normes susmentionnées valent par section linguistique. »
Art. 30 - Dans la même section, il est inséré un article 93.80 rédigé comme suit :
« Art. 93.80 - Organisation des classes et cours d’apprentissage linguistique dans les écoles fondamentales

ordinaires
Pour l’organisation d’une classe ou, selon le cas, d’un cours d’apprentissage linguistique dès que les normes sont

atteintes, les pouvoirs organisateurs d’écoles fondamentales ordinaires obtiennent le capital emplois suivant :
1o un quart d’emploi pour 3 à 5 élèves primo-arrivants;
2o un quart d’emploi supplémentaire pour 6 à 8 élèves primo-arrivants;
3o un demi-emploi supplémentaire pour 9 à 12 élèves primo-arrivants;
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4o un quart d’emploi supplémentaire par tranche de trois élèves primo-arrivants à partir du 13e élève
primo-arrivant.

Dès que les normes prévues sont atteintes, le pouvoir organisateur peut demander le capital emplois
supplémentaire à n’importe quel moment de l’année scolaire. Il vaut pour l’année scolaire en cours et jusqu’au
30 septembre de l’année scolaire suivante.

Dans les écoles fondamentales ordinaires, une classe d’apprentissage linguistique est organisée à partir du 9e élève
primo-arrivant inscrit auprès d’un pouvoir organisateur. Le pouvoir organisateur organise celle-ci à l’endroit de son
choix.

Si un pouvoir organisateur n’a pas neuf élèves primo-arrivants, les pouvoirs organisateurs peuvent se grouper
jusqu’à ce que la norme de neuf élèves primo-arrivants soit atteinte.

S’il n’y a pas dans les région regroupant les communes d’Eupen, La Calamine, Lontzen et Raeren, neuf élèves
primo-arrivants remplissant les conditions pour être scolarisés dans une classe d’apprentissage linguistique, une telle
classe ne satisfaisant pas à la norme minimale de neuf élèves primo-arrivants peut être organisée par dérogation à la
norme. Cela vaut aussi pour la région regroupant les communes d’Amblève, Bullange, Burg-Reuland, Butgenbach et
Saint-Vith.

Lorsqu’aucune classe d’apprentissage linguistique ne peut être organisée, le pouvoir organisateur n’utilise le
capital périodes mis à sa disposition que pour des cours d’apprentissage linguistique dans ses écoles fondamentales
ordinaires. Ceux-ci n’ont lieu que dans les implantations où les élèves primo-arrivants ne peuvent, pour des raisons
organisationnelles, fréquenter de classe d’apprentissage linguistique pour élèves primo-arrivants.

C’est l’école d’origine où les élèves primo-arrivants sont inscrits qui obtient le capital emplois pour les chefs
d’établissement, la coordination, les projets ainsi que les moyens financiers pour les objectifs pédagogiques et les
dotations ou subventions de fonctionnement.

C’est l’école fondamentale ordinaire où la classe d’apprentissage linguistique est organisée qui reçoit les moyens
pour la réduction des frais scolaires.

En ce qui concerne le capital emplois des enseignants, les élèves primo-arrivants ne comptent qu’à partir du
moment de l’intégration définitive dans l’école fondamentale ordinaire. »

Art. 31 - Dans la même section, il est inséré un article 93.81 rédigé comme suit :
« Art. 93.81 - Organisation des classes d’apprentissage linguistique dans les écoles secondaires ordinaires
Dans l’enseignement secondaire ordinaire est organisée ou subventionnée une classe d’apprentissage linguistique

pour les élèves primo-arrivants dans la région regroupant les communes d’Eupen, La Calamine, Lontzen et Raeren,
d’une part, et dans la région regroupant les communes d’Amblève, Bullange, Burg-Reuland, Butgenbach et Saint-Vith,
d’autre part. Pour ce faire, 30 heures sont à chaque fois mises à disposition lorsqu’il y a jusqu’à douze élèves
primo-arrivants.

S’il y a plus de douze élèves primo-arrivants régulièrement inscrits dans une classe d’apprentissage linguistique,
des heures supplémentaires sont accordées selon les normes ci-dessous :

1o de 13 à 15 élèves primo-arrivants : 15 heures supplémentaires;
2o de 16 à 24 élèves primo-arrivants : 15 heures supplémentaires;
3o de 25 à 27 élèves primo-arrivants : 15 heures supplémentaires;
4o de 28 à 36 élèves primo-arrivants : 15 heures supplémentaires;
5o 15 heures supplémentaires par tranche de six élèves primo-arrivants à partir du 37e.
Ces classes d’apprentissage linguistique supplémentaires sont organisées dans d’autres écoles secondaires

ordinaires en accord avec les pouvoirs organisateurs.
C’est l’école secondaire ordinaire où sont inscrits les élèves primo-arrivants qui obtient le capital emplois ou capital

périodes pour les chefs d’établissement, la coordination, les projets ainsi que les éducateurs.
C’est l’école secondaire ordinaire où les élèves primo-arrivants sont inscrits qui reçoit les moyens pour la réduction

des frais scolaires.
C’est l’école secondaire ordinaire où les élèves primo-arrivants sont inscrits qui reçoit les moyens financiers pour

les objectifs pédagogiques et les dotations ou subventions de fonctionnement.
Dès que les normes sont atteintes, le pouvoir organisateur peut demander le capital périodes à n’importe quel

moment de l’année scolaire. Il vaut chaque fois pour l’année scolaire en cours et jusqu’au 30 septembre de l’année
scolaire suivante. »

Art. 32 - L’article 97 du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 20 juin 2016, est complété par un § 4
rédigé comme suit :

« § 4 - Par dérogation au § 1er, la mission du maitre de classes ou cours d’apprentissage linguistique et du
professeur de classes d’apprentissage linguistique consiste à :

1o conseiller et soutenir le personnel enseignant lors de la planification et de la mise en œuvre de mesures de
différenciation et de soutien dans l’enseignement, pour des élèves individuellement ou pour des groupes d’élèves;

2o travailler individuellement avec des élèves et groupes d’élèves;
3o établir un historique individuel pour les élèves;
4o faire passer les tests approuvés par l’inspection scolaire en vue d’établir le niveau linguistique;
5o coopérer, échanger et coordonner avec les partenaires pertinents, notamment les personnes chargées de

l’éducation, le personnel enseignant des écoles ordinaires, le conseiller en pédagogie de soutien;
6o participer à des réunions de personnel, à des conseils de classe, à des réunions de coordination et à des réunions

du conseil d’intégration;
7o participer à des activités de recyclage et de formation continuée ainsi qu’à des conférences pédagogiques;
8o accomplir des tâches qui contribuent à la réalisation du projet d’établissement;
9o assumer la charge professorale, à savoir planifier, préparer et donner les heures de cours et accomplir d’autres

activités pédagogiques;
10o assurer la mission éducative, à savoir l’encadrement régulier et personnel de l’élève et le développement de son

sens des responsabilités;
11o assurer les surveillances;
12o organiser les contacts avec les parents et participer aux réunions de parents;
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13o s’impliquer dans l’évaluation interne et externe de l’école;
14o coopérer avec les membres du personnel du centre pour le développement sain des enfants et des jeunes;
15o diriger une classe et assurer les tâches administratives y afférentes telles que la rédaction de rapports et de

bulletins;
16o coopérer au curriculum d’établissement et concevoir des curriculums disciplinaires;
17o tenir un journal de classe;
18o corriger les travaux effectués par les élèves et mener l’évaluation formative des élèves.
Il est interdit aux maitres de classes ou cours d’apprentissage linguistique et aux professeurs de classes

d’apprentissage linguistique de remplacer, dans le cadre de leurs activités, un autre membre du personnel appartenant
à la catégorie du personnel directeur et enseignant. »

Art. 33 - Dans le chapitre XII du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 20 juin 2016, il est inséré
un article 123quinquies rédigé comme suit :

« Art. 123quinquies - Les élèves qui, au 1er septembre 2017, n’ont pas été scolarisés plus de 20 mois sur le territoire
de la région de langue allemande et qui ne disposent pas du niveau de compétence A2 du cadre européen commun de
référence pour les langues sont, jusqu’au 30 juin 2019, considérés comme des élèves primo-arrivants. »

Chapitre 5. — Modification du décret du 14 décembre 1998 fixant le statut des membres du personnel subsidiés de l’enseignement
libre subventionné et du centre PMS libre subventionné

Art. 34 - À l’article 33, alinéa 1er, 5o, du décret du 14 décembre 1998 fixant le statut des membres du personnel
subsidiés de l’enseignement libre subventionné et du centre PMS libre subventionné, remplacé par le décret du
23 juin 2008 et modifié en dernier lieu par le décret du 16 juillet 2012, est complété par un h) rédigé comme suit :

« h) s’il s’agit d’un membre du personnel qui occupe la fonction de maitre de classes ou cours d’apprentissage
linguistique ou de professeur de classes d’apprentissage linguistique, il dispose des diplômes mentionnés à l’article 7,
9o, à l’exception du 9.1, ou à l’article 9quater, à l’exception du 1o, de l’arrêté royal du 22 avril 1969 fixant les titres requis
du personnel directeur et enseignant, du personnel auxiliaire d’éducation, du personnel paramédical et sociopsycho-
logique des établissements d’enseignement gardien, primaire, spécialisé, moyen, technique, artistique et normal de
l’État et des internats dépendant de ces établissements; ».

Art. 35 - L’article 49, § 1er, alinéa 1er, 5o, du même décret, remplacé par le décret du 23 juin 2008, est complété par
un h) rédigé comme suit :

« h) s’il s’agit d’un membre du personnel qui occupe la fonction de maitre de classes ou cours d’apprentissage
linguistique ou de professeur de classes d’apprentissage linguistique, il dispose des diplômes mentionnés à l’article 7,
9o, à l’exception du 9.1, ou à l’article 9quater, à l’exception du 1o, de l’arrêté royal du 22 avril 1969 fixant les titres requis
du personnel directeur et enseignant, du personnel auxiliaire d’éducation, du personnel paramédical et sociopsycho-
logique des établissements d’enseignement gardien, primaire, spécialisé, moyen, technique, artistique et normal de
l’État et des internats dépendant de ces établissements; ».

Art. 36 - Dans le titre IV du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 20 juin 2016, il est inséré un article
119.11 rédigé comme suit :

« Art. 119.11 - La condition mentionnée à l’article 33, alinéa 1er, 5o, h), selon laquelle le membre du personnel qui
occupe la fonction de maitre de classes ou cours d’apprentissage linguistique ou de professeur de classes
d’apprentissage linguistique, est porteur d’un diplôme mentionné à l’article 7, 9.2, ou à l’article 9quater, 2o, de l’arrêté
royal du 22 avril 1969 fixant les titres requis du personnel directeur et enseignant, du personnel auxiliaire d’éducation,
du personnel paramédical et sociopsychologique des établissements d’enseignement gardien, primaire, spécialisé,
moyen, technique, artistique et normal de l’État et des internats dépendant de ces établissements, ne s’applique pas
pendant les années scolaires 2017-2018 à 2019-2020 incluse. »

Art. 37 - Dans le même titre, il est inséré un article 119.12 rédigé comme suit :
« Art. 119.12 - Au 1er septembre 2017, le pouvoir organisateur engage à titre temporaire dans la fonction de maitre

de classes ou cours d’apprentissage linguistique ou dans la fonction de professeur de classes d’apprentissage
linguistique les membres du personnel qui, à ce moment, ont été pendant au moins 10 années scolaires professeur d’une
classe-passerelle créée conformément au décret du 17 décembre 2001 visant la scolarisation des élèves primo-arrivants.

Une attestation rédigée par le chef d’établissement peut être présentée comme preuve au pouvoir organisateur,
attestation précisant les missions assurées par le membre du personnel. »

Chapitre 6. — Modification du décret du 29 mars 2004 fixant le statut des membres du personnel subsidié de l’enseignement
officiel subventionné et des centres psycho-médico-sociaux officiels subventionnés

Art. 38 - L’article 20, § 1er, alinéa 1er, 5o, du décret du 29 mars 2004 fixant le statut des membres du personnel
subsidié de l’enseignement officiel subventionné et des centres PMS officiels subventionnés, remplacé par le décret du
23 juin 2008 et modifié en dernier lieu par le décret du 16 juillet 2012, est complété par un g) rédigé comme suit :

« g) s’il s’agit d’un membre du personnel qui occupe la fonction de maitre de classes ou cours d’apprentissage
linguistique ou de professeur de classes d’apprentissage linguistique, il dispose des diplômes mentionnés à l’article 7,
9o, à l’exception du 9.1, ou à l’article 9quater, à l’exception du 1o, de l’arrêté royal du 22 avril 1969 fixant les titres requis
du personnel directeur et enseignant, du personnel auxiliaire d’éducation, du personnel paramédical et sociopsycho-
logique des établissements d’enseignement gardien, primaire, spécialisé, moyen, technique, artistique et normal de
l’État et des internats dépendant de ces établissements; ».

Art. 39 - L’article 37, alinéa 1er, 5o, du même décret, remplacé par le décret du 23 juin 2008 et modifié en dernier
lieu par le décret du 20 juin 2016, est complété par un g), rédigé comme suit :

« g) s’il s’agit d’un membre du personnel qui occupe la fonction de maitre de classes ou cours d’apprentissage
linguistique ou de professeur de classes d’apprentissage linguistique, il dispose des diplômes mentionnés à l’article 7,
9o, à l’exception du 9.1, ou à l’article 9quater, à l’exception du 1o, de l’arrêté royal du 22 avril 1969 fixant les titres requis
du personnel directeur et enseignant, du personnel auxiliaire d’éducation, du personnel paramédical et sociopsycho-
logique des établissements d’enseignement gardien, primaire, spécialisé, moyen, technique, artistique et normal de
l’État et des internats dépendant de ces établissements; ».

Art. 40 - Dans le chapitre XIV du même décret, modifié en dernier lieu par le décret du 20 juin 2016, il est inséré
un article 111undecies rédigé comme suit :

« Art. 111undecies - La condition mentionnée à l’article 20, § 1er, alinéa 1er, 5o, h), selon laquelle le membre du
personnel qui occupe la fonction de maitre de classes ou cours d’apprentissage linguistique ou de professeur de classes
d’apprentissage linguistique, est porteur d’un diplôme mentionné à l’article 7, 9.2, ou à l’article 9quater, 2o, de l’arrêté
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royal du 22 avril 1969 fixant les titres requis du personnel directeur et enseignant, du personnel auxiliaire d’éducation,
du personnel paramédical et sociopsychologique des établissements d’enseignement gardien, primaire, spécialisé,
moyen, technique, artistique et normal de l’État et des internats dépendant de ces établissements, ne s’applique pas
pendant les années scolaires 2017-2018 à 2019-2020 incluse. »

Art. 41 - Dans le même chapitre, il est inséré un article 111duodecies rédigé comme suit :
« Art. 111duodecies - Au 1er septembre 2017, le pouvoir organisateur désigne, dans la fonction de maitre de classes

ou cours d’apprentissage linguistique ou dans la fonction de professeur de classes d’apprentissage linguistique, les
membres du personnel qui, à ce moment, ont été pendant au moins 10 années scolaires professeur d’une
classe-passerelle créée conformément au décret du 17 décembre 2001 visant la scolarisation des élèves primo-arrivants.

Une attestation rédigée par le chef d’établissement peut être présentée comme preuve au pouvoir organisateur,
attestation précisant les missions assurées par le membre du personnel. »

Chapitre 7. — Modification du décret du 25 octobre 2010 portant des nouveautés pédagogiques et administratives dans
l’enseignement

Art. 42- Dans l’article 1er, § 2, 3o, du décret du 25 octobre 2010 portant des nouveautés pédagogiques et
administratives dans l’enseignement, modifié par le décret du 20 juin 2016, les i) et j) sont rétablis dans la rédaction
suivante :

« i) maitre de classes ou cours d’apprentissage linguistique;
j) professeur de classes d’apprentissage linguistique;″.

Chapitre 8. — Dispositions finales
Art. 43 - Sont abrogés :
1o le décret du 17 décembre 2001 visant la scolarisation des élèves primo-arrivants, modifié par les décrets des

25 mai 2009 et 26 juin 2013;
2o les articles 57bis et 61bis du décret du 26 avril 1999 relatif à l’enseignement fondamental ordinaire, insérés par

le décret du 17 décembre 2001 et modifiés en dernier lieu par le décret du 29 juin 2015.
Art. 44 - Entrée en vigueur
Le présent décret entre en vigueur le 1er septembre 2017, exception faite de l’article 27, qui entre en vigueur au

1er septembre 2018.
Promulguons le présent décret et ordonnons qu’il soit publié au Moniteur Belge.
Eupen, le 26 juin 2017.

O. PAASCH
Le Ministre-Président

I. WEYKMANS
La Vice-Ministre-Présidente, Ministre de la Culture, de l’Emploi et du Tourisme

A. ANTONIADIS
Le Ministre de la Famille, de la Santé et des Affaires sociales

H. MOLLERS
Le Ministre de l’Éducation et de la Recherche scientifique
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VERTALING

MINISTERIE VAN DE DUITSTALIGE GEMEENSCHAP

[2017/206200]
26 JUNI 2017. — Decreet betreffende de deelneming van nieuwkomers aan het onderwijs

Het Parlement van de Duitstalige Gemeenschap heeft aangenomen en Wij, Regering, bekrachtigen
hetgeen volgt :

Hoofdstuk 1. — Wijziging van het koninklijk besluit van 2 oktober 1968 tot vaststelling en rangschikking van de ambten der leden
van het bestuurs- en onderwijzend personeel, van het opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en psychosociaal
personeel bij de inrichtingen voor kleuteronderwijs, lager, gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en normaalonderwijs
van de Staat, en van de ambten der leden van de inspectiedienst belast met het toezicht op deze inrichtingen
Artikel 1 - In artikel 6 van het koninklijk besluit van 2 oktober 1968 tot vaststelling en rangschikking van de ambten

der leden van het bestuurs- en onderwijzend personeel, van het opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en
psychosociaal personeel bij de inrichtingen voor kleuteronderwijs, lager, gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst-
en normaalonderwijs van de Staat, en van de ambten der leden van de inspectiedienst belast met het toezicht op deze
inrichtingen worden de volgende wijzigingen aangebracht :

1o in de bepaling onder B), a), laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 29 juni 2015, wordt een bepaling onder
4quinquies ingevoegd, luidende :

″4quinquies. leermeester taalklassen of taalcursussen;″
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2o de bepaling onder Dbis, a), ingevoegd bij het besluit van de Regering van 31 augustus 2000 en gewijzigd bij het
decreet van 25 mei 2009, wordt aangevuld met een bepaling onder 3, luidende :

″3 leraar taalklassen.″

Hoofdstuk 2. — Wijziging van het koninklijk besluit van 22 maart 1969 tot vaststelling van het statuut van de leden van het
bestuurs- en onderwijzend personeel, van het opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en psychosociaal personeel der
inrichtingen voor kleuter-, lager, gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en normaalonderwijs van de Staat, alsmede der
internaten die van deze inrichtingen afhangen en van de leden van de inspectiedienst die belast is met het toezicht op deze

inrichtingen
Art. 2 - Artikel 16, eerste lid, 5o, van het koninklijk besluit van 22 maart 1969 tot vaststelling van het statuut van

de leden van het bestuurs- en onderwijzend personeel, van het opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en
psychosociaal personeel der inrichtingen voor kleuter-, lager, gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en
normaalonderwijs van de Staat, alsmede der internaten die van deze inrichtingen afhangen en van de leden van de
inspectiedienst die belast is met het toezicht op deze inrichtingen, vervangen bij het decreet van 26 juni 2006 en
laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 16 juli 2012, wordt aangevuld met een bepaling onder h), luidende :

″h) indien het gaat om een personeelslid dat het ambt van leermeester taalklassen of taalcursussen of het ambt van
leraar taalklassen bekleedt, beschikt dit personeelslid over de diploma’s vermeld in artikel 7, 9o, met uitzondering van
de bepaling onder 9.1, of artikel 9quater, met uitzondering van 1o, van het koninklijk besluit van 22 april 1969
betreffende de bekwaamheidsbewijzen vereist van de leden van het bestuurs- en onderwijzend personeel, van het
opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en psycho-sociaal personeel der rijksinrichtingen voor kleuter-, lager,
gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en normaalonderwijs, alsmede der internaten die van deze inrichtingen
afhangen;″

Art. 3 - Artikel 39, eerste lid, 5o, van hetzelfde koninklijk besluit, vervangen bij het decreet van 26 juni 2006 en
laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 20 juni 2016, wordt aangevuld met een bepaling onder h), luidende :

″h) indien het gaat om een personeelslid dat het ambt van leermeester taalklassen of taalcursussen of het ambt van
leraar taalklassen bekleedt, beschikt dit personeelslid over de diploma’s vermeld in artikel 7, 9o, met uitzondering van
de bepaling onder 9.1, of artikel 9quater, met uitzondering van 1o, van het koninklijk besluit van 22 april 1969
betreffende de bekwaamheidsbewijzen vereist van de leden van het bestuurs- en onderwijzend personeel, van het
opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en psycho-sociaal personeel der rijksinrichtingen voor kleuter-, lager,
gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en normaalonderwijs, alsmede der internaten die van deze inrichtingen
afhangen;″

Art. 4 - Hoofdstuk XIbis van hetzelfde koninklijk besluit, ingevoegd bij het decreet van 25 mei 2009 en laatstelijk
gewijzigd bij het decreet van 20 juni 2016, wordt aangevuld met een artikel 169duodecies, luidende :

″Art. 169duodecies - De voorwaarde vermeld in artikel 16, eerste lid, 5o, h), overeenkomstig welke het personeelslid
dat het ambt van leermeester taalklassen of taalcursussen of het ambt van leraar taalklassen bekleedt, beschikt over het
bewijs vermeld in artikel 7, bepaling onder 9.2, of artikel 9quater, 2o, van het koninklijk besluit van 22 april 1969
betreffende de bekwaamheidsbewijzen vereist van de leden van het bestuurs- en onderwijzend personeel, van het
opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en psycho-sociaal personeel der rijksinrichtingen voor kleuter-, lager,
gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en normaalonderwijs, alsmede der internaten die van deze inrichtingen
afhangen, is niet van toepassing tijdens de schooljaren 2017-2018 tot en met 2019-2020.″

Art. 5 - In hetzelfde hoofdstuk wordt een artikel 169terdecies ingevoegd, luidende :
″Art. 169terdecies - Vanaf 1 september 2017 worden de personeelsleden die op die datum gedurende minstens tien

schooljaren leerkracht zijn geweest in een overgangsklas die is ingericht overeenkomstig het decreet van 17 decem-
ber 2001 betreffende de scolarisatie van nieuwkomers, door de inrichtende macht aangesteld in het ambt van
leermeester taalklassen of taalcursussen of in het ambt van leraar taalklassen.

Een door het inrichtingshoofd opgesteld attest waarin gepreciseerd wordt welke taken het personeelslid heeft
uitgeoefend, geldt als bewijs voor de inrichtende macht.″

Hoofdstuk 3. — Wijziging van het koninklijk besluit van 22 april 1969 betreffende de bekwaamheidsbewijzen vereist van de leden
van het bestuurs- en onderwijzend personeel, van het opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en psycho-sociaal personeel
der rijksinrichtingen voor kleuter-, lager, gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en normaalonderwijs, alsmede der

internaten die van deze inrichtingen afhangen
Art. 6 - Artikel 7 van het koninklijk besluit van 22 april 1969 betreffende de bekwaamheidsbewijzen vereist van de

leden van het bestuurs- en onderwijzend personeel, van het opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en
psycho-sociaal personeel der rijksinrichtingen voor kleuter-, lager, gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en
normaalonderwijs, alsmede der internaten die van deze inrichtingen afhangen, laatstelijk gewijzigd bij het decreet van
25 juni 2012, wordt aangevuld met een bepaling onder 9o, luidende :

″9o leermeester taalklassen of taalcursussen :
9.1. houder zijn van één van de volgende diploma’s :
9.1.1. diploma van onderwijzer in het lager onderwijs, of
9.1.2. wat het Duits betreft : licentie, master, graduaat of bachelor in de germanistiek met Duits als basisoriëntatie;
9.1.3. wat het Frans betreft : licentie, master, graduaat of bachelor in de romanistiek met Frans als basisoriëntatie;
9.1.4. wat het Nederlands betreft : licentie, master, graduaat of bachelor in de germanistiek met Nederlands als

basisoriëntatie;
9.1.5. wat de diploma’s vermeld in 9.1.2. tot 9.1.4. betreft: een bewijs van pedagogische bekwaamheid dat

beantwoordt aan de wezenlijke elementen vermeld in bijlage 3 van het decreet van 25 oktober 2010 houdende
pedagogische en administratieve vernieuwingen in het onderwijs en dat door de Regering als gelijkwaardig wordt
erkend;

9.2. aangevuld met het bewijs van het bestaan van een aanvullende opleiding van ten minste 10 ECTS-punten in
het Duits als tweede taal, wanneer het gaat om het Duits, of in het Frans als tweede taal, wanneer het gaat om het Frans,
of in het Nederlands als tweede taal, wanneer het gaat om het Nederlands;

9.3. aangevuld met een certificaat waaruit blijkt dat het personeelslid voldoet aan niveau C1 van het
Gemeenschappelijk Europees Referentiekader voor Moderne Vreemde Talen in de taal in kwestie of houder is van een
getuigschrift van hoger secundair onderwijs in de taal in kwestie.″
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Art. 7 - In hoofdstuk II van hetzelfde koninklijk besluit, laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 20 juni 2016, wordt
een artikel 9quater ingevoegd, luidende :

″Art. 9quater - Voor het bekwaamheidsbewijs vereist voor het ambt van leraar taalklassen gelden de volgende
voorwaarden :

1o houder zijn van één van de volgende diploma’s :
a) diploma van onderwijzer in het lager onderwijs, of
b) wat het Duits betreft: licentie, master, graduaat of bachelor in de germanistiek met Duits als basisoriëntatie;
c) wat het Frans betreft: licentie, master, graduaat of bachelor in de romanistiek met Frans als basisoriëntatie;
d) wat het Nederlands betreft: licentie, master, graduaat of bachelor in de germanistiek met Nederlands als

basisoriëntatie;
e) wat de diploma’s vermeld in b) tot en met d) betreft: een bewijs van pedagogische bekwaamheid dat

beantwoordt aan de wezenlijke elementen vermeld in bijlage 3 van het decreet van 25 oktober 2010 houdende
pedagogische en administratieve vernieuwingen in het onderwijs en dat door de Regering als gelijkwaardig wordt
erkend;

2o aangevuld met het bewijs van het bestaan van een aanvullende opleiding van ten minste 10 ECTS-punten in het
Duits als tweede taal, wanneer het gaat om het Duits, of in het Frans als tweede taal, wanneer het gaat om het Frans,
of in het Nederlands als tweede taal, wanneer het gaat om het Nederlands;

3o aangevuld met een certificaat waaruit blijkt dat het personeelslid voldoet aan niveau C1 van het
Gemeenschappelijk Europees Referentiekader voor Moderne Vreemde Talen in de taal in kwestie of houder is van een
getuigschrift van hoger secundair onderwijs in de taal in kwestie.″

Art. 8 - In hoofdstuk V van hetzelfde koninklijk besluit wordt een artikel 17.4 ingevoegd, luidende :
″Art. 17.4 - De bepaling vermeld in artikel 7, bepaling onder 9.2, en artikel 9quater, 2o, is niet van toepassing tijdens

de schooljaren 2017-2018 tot en met 2019-2020.″

Hoofdstuk 4. — Wijziging van het decreet van 31 augustus 1998 betreffende de opdrachten toevertrouwd aan de inrichtende
machten en aan het schoolpersoneel en houdende algemene pedagogische en organisatorische bepalingen voor de gewone en

gespecialiseerde scholen
Art. 9 - Artikel 4 van het decreet van 31 augustus 1998 betreffende de opdrachten toevertrouwd aan de inrichtende

machten en aan het schoolpersoneel en houdende algemene pedagogische en organisatorische bepalingen voor de
gewone en gespecialiseerde scholen, laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 20 juni 2016, wordt aangevuld met de
bepalingen onder 37o tot en met 42o, luidende :

″37o nieuwkomers: kinderen of jongeren die bij een eerste inschrijving in een gewone school in de Duitstalige
Gemeenschap voldoen aan de volgende voorwaarden :

a) 3 tot 18 jaar oud zijn;
b) een talenkennis hebben die onder niveau A2 van het Gemeenschappelijk Europees Referentiekader voor

Moderne Vreemde Talen ligt;
c) hun woonplaats of gewone verblijfplaats hebben in een van de negen gemeenten van het Duitse taalgebied;
38o Gemeenschappelijk Europees Referentiekader voor Moderne Vreemde Talen: het op 26 september 2001 door de

Raad voor Culturele Samenwerking van de Raad van Europa voorgestelde Gemeenschappelijk Europees Referentie-
kader voor Moderne Vreemde Talen: Leren, Onderwijzen, Beoordelen;

39o immersieprincipe: het leren van een taal door contact en uitwisseling met andere personen die die taal in de
praktijk gebruiken;

40o taalklas: een jaargangoverschrijdende of graadoverschrijdende klas in gewone scholen waaraan uitsluitend
nieuwkomers deelnemen die tussen 5 en 18 jaar oud zijn, met de bedoeling om het taalniveau te verwerven dat nodig
is om gewoon basisonderwijs of gewoon secundair onderwijs te kunnen volgen;

41o taalcursussen: intensieve taalcursussen in het gewone basisonderwijs die nieuwkomers de mogelijkheid bieden
het taalniveau te verwerven dat nodig is om gewoon basisonderwijs te kunnen volgen;

42o definitieve integratie: het tijdstip vanaf wanneer de nieuwkomer het gewoon basisonderwijs of gewoon
secundair onderwijs definitief bezoekt en niet meer beschouwd wordt als een nieuwkomer die een taalklas bezoekt.″

Art. 10 - In hetzelfde decreet, laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 20 juni 2016, wordt een hoofdstuk
VIIIquinquies ingevoegd, luidende :

″Hoofdstuk VIIIquinquies - Deelneming van nieuwkomers aan het onderwijs″
Art. 11 - In hoofdstuk VIIIquinquies van hetzelfde decreet wordt een afdeling 1 ingevoegd, luidende :
″Afdeling 1 - Toepassingsgebied en doelstelling″
Art. 12 - In hoofdstuk VIIIquinquies, afdeling 1, van hetzelfde decreet wordt een artikel 93.66 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.66 - Toepassingsgebied
Dit hoofdstuk is uitsluitend van toepassing op de gewone basisscholen en de gewone secundaire scholen die door

de Duitstalige Gemeenschap georganiseerd en gesubsidieerd worden.
Voor de toepassing van dit hoofdstuk worden de schoolvakanties niet als werkdagen beschouwd.″
Art. 13 - In dezelfde afdeling wordt een artikel 93.67 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.67 - Doelstelling
De deelneming aan het onderwijs georganiseerd door dit hoofdstuk moet de nieuwkomers in het bijzonder door

intensief, actiegericht en intercultureel onderwijs zo snel mogelijk in staat stellen hun schoolloopbaan en
beroepsloopbaan met succes te voltooien en actief aan het maatschappelijk leven deel te nemen.″

Art. 14 - In hetzelfde hoofdstuk wordt een afdeling 2 ingevoegd, luidende :
″Afdeling 2 - Inschrijving en deelneming aan het onderwijs van de nieuwkomers in een gewone school en in een

taalklas of in taalcursussen″
Art. 15 - In afdeling 2 van hetzelfde hoofdstuk wordt een artikel 93.68 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.68 - Algemeen
Deze afdeling is van toepassing, onverminderd de bepalingen van hoofdstuk IV, afdeling 1.″
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Art. 16 - In dezelfde afdeling wordt een artikel 93.69 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.69 - Nieuwkomers in het kleuteronderwijs
§ 1 - Nieuwkomers die op 31 december van het lopende schooljaar de volle leeftijd van vijf jaar nog niet bereikt

hebben, nemen deel aan het kleuteronderwijs op basis van het immersieprincipe. In het kader van de taalactiviteiten
in het kleuteronderwijs worden die kinderen net zoals alle andere kinderen vooruitgeholpen.

Bij de eerste inschrijving van de nieuwkomers vult het schoolhoofd een formulier in dat door de Regering is
vastgelegd; dat formulier bevat inlichtingen over de taal van de ouders en over het taalniveau van de leerling.

§ 2 - Artikel 93.70 is van toepassing op de nieuwkomers die op 31 december van het lopende schooljaar de volle
leeftijd van vijf jaar bereikt hebben en die op aanvraag van de personen belast met de opvoeding in het
kleuteronderwijs ingeschreven worden.″

Art. 17 - In dezelfde afdeling wordt een artikel 93.70 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.70 - Nieuwkomers in het gewoon lager onderwijs
Bij het eerste gesprek met de personen belast met de opvoeding vult het schoolhoofd een met redenen omklede

aanvraag in op een formulier dat door de Regering ter beschikking wordt gesteld; in die aanvraag bevestigt hij dat de
nieuwkomer voldoet aan de inschrijvingsvoorwaarden en in een taalklas aan het onderwijs moet deelnemen. In
voorkomend geval kan bij het eerste gesprek een beroep worden gedaan op een vertaler.

Het schoolhoofd dient die aanvraag in bij de Regering, opdat de nieuwkomer eerst een taalklas kan volgen of een
taalcursus kan volgen, voor zover die taalcursus georganiseerd wordt. De Regering beslist binnen vijf werkdagen of de
aanvraag goedgekeurd, dan wel afgewezen wordt. Bij stilzwijgen van de Regering wordt de aanvraag als goedgekeurd
beschouwd.

Indien de gewone lagere school die de taalklas aanvraagt en de gewone lagere school die de taalklas organiseert,
het niet eens zijn over de inschrijving of het tijdstip van de definitieve integratie in het gewoon lager onderwijs, dan
legt het schoolhoofd dat het eerste gesprek gevoerd heeft met de personen belast met de opvoeding die vragen voor
aan de onderwijsinspectie, opdat die een beslissing neemt. Hiertoe dient deze een met redenen omklede aanvraag in
bij de onderwijsinspectie. Die aanvraag bevat het advies van de beide schoolhoofden. De onderwijsinspectie beslist
binnen tien werkdagen over de aanvraag.

Nieuwkomers in het gewoon lager onderwijs bezoeken de taalklas gedurende hoogstens één jaar. De nieuwkomers
bezoeken vier dagen per week een taalklas of een taalcursus.

Vanaf de inschrijvingsdag neemt de nieuwkomer, gedurende één door de Regering vastgestelde dag per week, deel
aan het onderwijs van de gewone lagere school waar hij ingeschreven is.″

Art. 18 - In dezelfde afdeling wordt een artikel 93.71 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.71 - Nieuwkomers in het gewoon secundair onderwijs
Het eerste en het tweede lid van artikel 93.70 zijn van toepassing op de nieuwkomers in het secundair onderwijs.
Indien geen taalklas kan worden georganiseerd aan de gewone secundaire school waar de nieuwkomer zich laat

inschrijven, wordt de nieuwkomer van het gewoon secundair onderwijs, gedurende de periode waarin hij een taalklas
moet bezoeken, ingeschreven in een gewone secundaire school waar wel een taalklas georganiseerd wordt.

Nieuwkomers bezoeken de taalklas gedurende hoogstens twee schooljaren.
Indien mogelijk nemen de nieuwkomers in het secundair onderwijs geleidelijk deel aan de lessen in verschillende

vakken van de gewone school. Uiterlijk op dat ogenblik geeft de integratieraad advies over het verdere onderwijstraject
van de nieuwkomer en beslist de integratieraad over de definitieve integratie in een studiejaar of een studierichting.″

Art. 19 - In dezelfde afdeling wordt een artikel 93.72 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.72 - Toelating van de nieuwkomers tot bepaalde studiejaren
§ 1 - De leerlingen van het gewoon basisonderwijs vermeld in de artikelen 93.69 en 93.70 worden door het

schoolhoofd, in overleg met de leraar van de taalklassen en de ″opnemende″ leerkracht van het gewoon basisonderwijs,
op basis van hun leeftijd en hun competenties tot een bepaald schooljaar van het gewoon basisonderwijs toegelaten.

Om een beslissing te nemen, leggen de nieuwkomers van het gewoon basisonderwijs een door de onderwijsin-
spectie goedgekeurde niveautest af over de competenties in de onderwijstaal in niveau A2 van het Gemeenschappelijk
Europees Referentiekader voor Moderne Vreemde Talen; als de leerlingen nog niet gealfabetiseerd zijn, beperkt die test
zich tot de mondelinge competenties Luistervaardigheid en Spreken.

§ 2 - De nieuwkomers van het secundair onderwijs die een taalklas bezoeken, kunnen in het onderwijs van een
gewone secundaire school geïntegreerd worden, als de integratieraad daartoe een met redenen omkleed positief advies
heeft afgegeven. Dat advies bevat een uitvoerig verslag over de verworven competenties van de nieuwkomer en de
aanbevelingen over de verdere ondersteuning, alsook over redelijke aanpassingen wegens ontbrekende competenties
in de onderwijstaal.

De integratieraad beslist, met het oog op de definitieve integratie van de nieuwkomer in een gewone secundaire
school, over de toelating tot bepaalde studiejaren. Hij neemt die beslissing om pedagogische redenen, in
overeenstemming met de leeftijd en het competentieniveau van de nieuwkomer. Indien de nieuwkomer diploma’s of
getuigschriften heeft ingediend, kunnen die in aanmerking worden genomen bij het nemen van een beslissing.

De integratieraad maakt een toelatingsattest op voor het aan het niveau en de leeftijd van de nieuwkomer
aangepaste studiejaar, met inbegrip van de onderwijsvorm, in het gewoon secundair onderwijs, met uitzondering van
het zesde en het zevende studiejaar van het gewoon secundair onderwijs.

Opdat de integratieraad een toelatingsattest voor een nieuwkomer kan opstellen, is een medewerker van het
Ministerie aanwezig die belast is met het gelijkwaardig verklaren van buitenlandse diploma’s. Een toelatingsattest
wordt alleen opgesteld als de meerderheid van de integratieraad met die beslissing ingestemd heeft.

De Regering legt de vorm van het toelatingsattest vast.″
Art. 20 - In dezelfde afdeling wordt een artikel 93.73 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.73 - Schoolvervoer voor de nieuwkomers
Om artikel 24, derde en vierde lid, van hetzelfde decreet van 31 augustus 1998 toe te passen op de nieuwkomers,

wordt de school waar de nieuwkomers de taalklas bezoeken als ″dichtstbijgelegen school naar vrije keuze″ beschouwd
op de weekdagen waarop ze de taalklas bezoeken en wordt de school waar de nieuwkomers ingeschreven zijn als
″dichtstbijgelegen school naar vrije keuze″ beschouwd op de weekdagen waarop ze de taalklas niet bezoeken.″

Art. 21 - In hetzelfde hoofdstuk wordt een afdeling 3 ingevoegd, luidende :
″Afdeling 3 - Integratieraad″
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Art. 22 - In afdeling 3 van hetzelfde hoofdstuk wordt een artikel 93.74 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.74 - Samenstelling van de integratieraad
§ 1 - Voor het gewoon secundair onderwijs richt de Regering één integratieraad op voor de leerlingen die de

taalklas van een secundaire school op het grondgebied van de gemeenten Eupen, Kelmis, Lontzen en Raeren bezoeken
en één integratieraad voor de leerlingen die de taalklas van een secundaire school op het grondgebied van de
gemeenten Amel, Büllingen, Burg-Reuland, Bütgenbach en Sankt Vith bezoeken; de integratieraad zorgt ervoor dat de
nieuwkomers zo goed mogelijk in de school geïntegreerd kunnen worden en is samengesteld als volgt :

1o een voorzitter, uitgekozen onder de medewerkers van het departement van het Ministerie dat bevoegd is voor
Pedagogie;

2o de leraren van de taalklassen op het grondgebied van de gemeenten Eupen, Kelmis, Lontzen en Raeren
enerzijds, en op het grondgebied van de gemeenten Amel, Büllingen, Burg-Reuland, Bütgenbach en Sankt Vith
anderzijds;

3o de schoolhoofden resp. hun plaatsvervangers van de gewone secundaire scholen op het grondgebied van de
gemeenten Eupen, Kelmis, Lontzen en Raeren enerzijds, en op het grondgebied van de gemeenten Amel, Büllingen,
Burg-Reuland, Bütgenbach en Sankt Vith anderzijds;

4o een medewerker van het Ministerie die belast is met het gelijkwaardig verklaren van de buitenlandse diploma’s;
5o een adviseur voor bevorderingspedagogiek van het Competentiecentrum die belast is met het verlenen van

advies aan de nieuwkomers aan het Centrum voor bevorderingspedagogiek;
6o een secretaris, uitgekozen onder de medewerkers van het Ministerie.
Voor de leden vermeld in het eerste lid, 1o, 4o en 6o, wordt een plaatsvervangend lid aangewezen dat volgens

dezelfde criteria wordt uitgekozen als het lid dat het vervangt.
De leden en plaatsvervangende leden van de integratieraad worden voor onbepaalde duur aangewezen.
§ 2 - Op verzoek van de integratieraad kunnen externe deskundigen de vergaderingen bijwonen als leden met

raadgevende stem.
§ 3 - De bevoegde integratieraad kan slechts geldig beraadslagen en besluiten als minstens de helft van de leden

vermeld in § 1, eerste lid, 1o tot 5o, of de helft van hun plaatsvervangers aanwezig is.
Wordt het quorum niet bereikt, dan roept de voorzitter ten vroegste op de daarop volgende werkdag een nieuwe

zitting bijeen.
De gemotiveerde beslissing wordt genomen bij gewone meerderheid van stemmen. Stemonthoudingen zijn niet

toegestaan. De secretaris is niet stemgerechtigd.″
Art. 23 - In dezelfde afdeling wordt een artikel 93.75 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.75 - Taken van de integratieraad
De integratieraad begeleidt de nieuwkomers met het oog op een optimale integratie in de gewone secundaire

scholen die door de Duitstalige Gemeenschap georganiseerd of gesubsidieerd worden.
Hij beraadslaagt en beslist over het verdere onderwijstraject en over het tijdstip van de definitieve integratie in de

gewone secundaire scholen op basis van een gestandaardiseerde en door de onderwijsinspectie goedgekeurde
niveautest van de competenties in de onderwijstaal.

De integratieraad formuleert aanbevelingen over de verdere ondersteuning en over de redelijke aanpassingen
wegens ontbrekende competenties in de onderwijstaal voor de nieuwkomers in de gewone secundaire school. Die
beslissingen worden schriftelijk vastgelegd en worden door de voorzitter van de integratieraad binnen 20 werkdagen
per aangetekende brief toegezonden aan de personen belast met de opvoeding.

Met de ondersteuning van de voorzitter van de integratieraad kunnen de personen belast met de opvoeding
redelijke aanpassingen aanvragen.″

Art. 24 - In hetzelfde hoofdstuk wordt een afdeling 4 ingevoegd, luidende :
″Afdeling 4 - Redelijke aanpassingen wegens ontbrekende competenties in de onderwijstaal en bescherming van

de schoolcijfers wegens ontbrekende competenties in de onderwijs en de vreemde talen″
Art. 25 - In afdeling 4 van hetzelfde hoofdstuk wordt een artikel 93.76 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.76 - Beginsel
Met de aanpassingen vermeld in de artikelen 93.77 en 93.78 zijn de artikelen 93.33 tot 93.46 van toepassing op de

leerlingen met ontbrekende competenties in de onderwijstaal; daaronder wordt verstaan dat hun talenkennis onder het
niveau B1 van het Gemeenschappelijk Europees Referentiekader voor Moderne Vreemde Talen ligt. Met de
aanpassingen vermeld in de artikelen 93.77 en 93.78 zijn de artikelen 93.38 tot 93.46 van toepassing op de leerlingen met
ontbrekende competenties in de vreemde talen.″

Art. 26 - In dezelfde afdeling wordt een artikel 93.77 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.77 - Redelijke aanpassingen wegens ontbrekende competenties in de onderwijstaal
Om de procedure inzake redelijke aanpassingen toe te passen op de leerlingen met ontbrekende competenties in

de onderwijstaal, gelden de volgende aanpassingen :
1o artikel 93.33, vierde lid, is niet van toepassing en onder het begrip ″specifieke onderwijsbehoeften″ vermeld in

artikel 93.33 wordt ″ontbrekende competenties in de onderwijstaal″ verstaan;
2o artikel 93.34, § 2, is niet van toepassing en in afwijking van artikel 93.34, derde lid, bevat het advies de volgende

gegevens :
2.1. naam van de instelling;
2.2. titel en professionele referenties van de deskundige/deskundigen die de evaluatie en het advies over de

leerling heeft/hebben opgesteld;
2.3. naam, voornaam, geboortedatum, geboorteplaats en woonplaats van de leerling;
2.4. naam en adres van de gewone school waar de leerling een taalklas heeft bezocht, voor zover hij in een taalklas

ingeschreven was;
2.5. naam en adres van de gewone basisschool of gewone secundaire school, studiejaar met inbegrip van

onderwijsvorm van het secundair onderwijs waaraan de leerling zal deelnemen;
2.6. de voor de vaststelling gebruikte en door de onderwijsinspectie goedgekeurde niveautests en de evaluatie van

die tests;
2.7. aard van de algemene problemen die de leerling in de onderwijstaal heeft;
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2.8. relevante sterkten en zwakten van de leerling in de vier onderstaande deelaspecten van het Gemeenschappelijk
Europees Referentiekader voor Moderne Vreemde Talen en de uitwerkingen ervan op het leerproces :

2.8.1. leesvaardigheid
2.8.2. spreken
2.8.3. luistervaardigheid
2.8.4. schrijven
2.9. aanbevolen compenserende maatregelen;
3o in afwijking van artikel 93.35, § 1, derde lid, kunnen de redelijke aanpassingen van uitsluitend technische,

personele of organisatorische aard zijn;
4o onverminderd artikel 93.36, eerste lid, is een verlenging van de redelijke aanpassingen uitgesloten;
5o Het derde en het vierde lid van artikel 93.37 zijn niet van toepassing.″
Art. 27 - In dezelfde afdeling wordt een artikel 93.78 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.78 - Bescherming van de schoolcijfers wegens ontbrekende competenties in de onderwijstaal en in de

vreemde talen
Om de procedure inzake bescherming van de schoolcijfers toe te passen op de leerlingen met ontbrekende

competenties in de onderwijstaal en in de vreemde talen, gelden de volgende aanpassingen :
1o artikel 93.38, derde en vierde lid, zijn niet van toepassing en de bescherming van de schoolcijfers wegens

ontbrekende competenties in de onderwijstaal en in de vreemde talen mag alleen worden aangevraagd voor de
onderwijstaal en de vreemde talen;

2o in afwijking van artikel 93.39, § 1, eerste tot derde lid, geldt het volgende :
2.1. Binnen zes maanden na de definitieve integratie in een gewone basisschool of in een gewone secundaire school

dienen de personen belast met de opvoeding een aanvraag om bescherming van de schoolcijfers wegens ontbrekende
competenties in de onderwijstaal en in de vreemde talen aan bij het hoofd van de school waar het kind of de jongere
ingeschreven is. Daarvoor gebruiken ze een door de Regering vastgelegd aanvraagformulier. Aanvragen die na het
verstrijken van de termijn worden ingediend, zijn niet-ontvankelijk.

Bij de aanvraag worden de volgende stukken gevoegd: de beslissing van het schoolhoofd omtrent de redelijke
aanpassingen, de documentatie over de maatregelen die op dat gebied al zijn uitgevoerd en een deskundigenadvies.
Het advies mag niet ouder zijn dan zes maanden, bevat de redenen waarom de bescherming van de schoolcijfers
noodzakelijk is en wordt ingewonnen door de personen belast met de opvoeding.

2.2. Het advies bevat de volgende gegevens :
2.2.1. naam van de instelling;
2.2.2. titel en professionele referenties van de deskundige/deskundigen die de evaluatie en het advies over de

leerling heeft/hebben opgesteld;
2.2.3. naam, voornaam, geboortedatum, geboorteplaats en woonplaats van de leerling;
2.2.4. naam en adres van de gewone school waar de leerling een taalklas heeft bezocht, voor zover hij in een

taalklas ingeschreven was;
2.2.5. naam en adres van de gewone basisschool of gewone secundaire school, studiejaar met inbegrip van

onderwijsvorm van het secundair onderwijs waaraan de leerling zal deelnemen;
2.2.6. de voor de vaststelling gebruikte en door de onderwijsinspectie goedgekeurde niveautests en de evaluatie

van die tests;
2.2.7. aard van de algemene problemen die de leerling in de onderwijstaal heeft;
2.2.8. relevante sterkten en zwakten van de leerling in de vier onderstaande deelaspecten van het Gemeenschap-

pelijk Europees Referentiekader voor Moderne Vreemde Talen en de uitwerkingen ervan op het leerproces :
2.2.8.1. leesvaardigheid;
2.2.8.2. spreken;
2.2.8.3. luistervaardigheid;
2.2.8.4. schrijven;
2.2.9. aanbevolen compenserende maatregelen en aanbevelingen omtrent de bescherming van de schoolcijfers in

de relevante deelaspecten van het referentiekader of het leerplan;
2.3. vanaf het vijfde jaar secundair onderwijs wordt geen bescherming van de schoolcijfers wegens ontbrekende

taalcompetenties in de onderwijstaal en in de vreemde talen meer toegekend;
3o onverminderd artikel 93.41, eerste lid, en artikel 93.42, § 3, eerste lid, is een verlenging van de bescherming van

de schoolcijfers wegens ontbrekende taalcompetenties in de onderwijstaal en in de vreemde talen uitgesloten.″
Art. 28 - In hetzelfde hoofdstuk wordt een afdeling 5 ingevoegd, luidende :
″Afdeling 5 - Betrekkingenpakket voor nieuwkomers en voor de organisatie van taalklassen of taalcursussen″
Art. 29 - In afdeling 5 van hetzelfde hoofdstuk wordt een artikel 93.79 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.79 - Betrekkingenpakket voor nieuwkomers in het kleuteronderwijs
Voor de leerlingen vermeld in artikel 93.69, § 1, eerste lid, kan de inrichtende macht een aanvullend

betrekkingenpakket aanvragen indien minstens 40 % van het totale aantal leerlingen van de kleuterschool de
onderwijstaal niet beheerst en indien in die kleuterschool minstens twaalf kinderen ingeschreven zijn.

Zodra op basis van het formulier vermeld in artikel 93.69, § 1, tweede lid, vaststaat dat 40 % van het totale aantal
leerlingen van de kleuterschool binnen een schooljaar uit nieuwkomers bestaat, kan de inrichtende macht bij de
Regering een aanvraag indienen om een aanvullend betrekkingenpakket te krijgen. De onderwijsinspectie verstrekt een
advies op basis van de ingevulde formulieren en brengt eventueel een inspectiebezoek ter plaatse.

Het aanvullende betrekkingenpakket geldt telkens voor het lopende schooljaar en tot 30 september van het
daaropvolgende schooljaar.

Het aanvullende betrekkingenpakket bedraagt bij :
1o 5 tot 10 nieuwkomers : één 1/4 betrekking extra;
2o 11 tot 17 nieuwkomers : één 1/4 betrekking extra;
3o 18 tot 24 nieuwkomers : één 1/4 betrekking extra;
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4o vanaf 25 nieuwkomers : per groep van zes nieuwkomers telkens één 1/4 betrekking extra.
De voormelde normen gelden per taalafdeling.″
Art. 30 - In dezelfde afdeling wordt een artikel 93.80 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.80 - Organisatie van de taalklassen en taalcursussen in de gewone basisscholen
Zodra de normen bereikt zijn, ontvangen de inrichtende machten van de gewone basisscholen het volgende

betrekkingenpakket voor de organisatie van een taalklas of taalcursus :
1o van 3 tot 5 nieuwkomers: één 1/4 betrekking;
2o van 6 tot 8 nieuwkomers: één 1/4 betrekking extra;
3o van 9 tot 12 nieuwkomers: één halve betrekking extra;
4o vanaf 13 nieuwkomers: per groep van drie nieuwkomers telkens één 1/4 betrekking extra.
Zodra de vastgestelde normen bereikt zijn, kan de inrichtende macht het aanvullende betrekkingenpakket op om

het even welk tijdstip in het schooljaar aanvragen. Het aanvullende betrekkingenpakket geldt voor het lopende
schooljaar en tot 30 september van het daaropvolgende schooljaar.

Voor de gewone basisscholen wordt een taalklas georganiseerd zodra er bij de inrichtende macht negen
nieuwkomers ingeschreven zijn. De inrichtende macht organiseert die taalklas waar zij dat wil.

Heeft een inrichtende macht geen negen nieuwkomers, dan kunnen de inrichtende machten hun nieuwkomers
samentellen tot de norm van negen nieuwkomers bereikt is.

Indien geen negen nieuwkomers op het grondgebied van de gemeenten Eupen, Kelmis, Lontzen en Raeren
voldoen aan de voorwaarden om aan het onderwijs deel te nemen via een taalklas, kan in afwijking van de norm een
taalklas georganiseerd worden die niet aan het minimale norm van negen nieuwkomers voldoet. Dit geldt ook voor het
grondgebied van de gemeenten Büllingen, Burg-Reuland, Bütgenbach en Sankt Vith.

Indien de inrichtende macht geen taalklassen kan organiseren, gebruikt ze het haar ter beschikking gestelde
urenpakket uitsluitend voor taalcursussen in haar gewone basisscholen. Die vinden alleen plaats in de scholen waar de
nieuwkomers om organisatorische redenen geen taalklas voor nieuwkomers kunnen bezoeken.

De oorspronkelijke school waar de nieuwkomers ingeschreven zijn ontvangt het betrekkingenpakket ″school-
hoofd, coördinatie en projecten″, alsook de middelen voor pedagogische doeleinden en de werkingsdotaties of
werkingssubsidies.

De gewone basisschool waar de taalklas wordt georganiseerd, ontvangt de middelen tot verlaging van de
schoolkosten.

Voor het betrekkingenpakket ″leerkrachten″ tellen de nieuwkomers pas mee vanaf hun definitieve integratie in de
gewone basisschool.″

Art. 31 - In dezelfde afdeling wordt een artikel 93.81 ingevoegd, luidende :
″Art. 93.81 - Organisatie van de taalklassen in de gewone secundaire scholen
In het gewoon secundair onderwijs wordt één taalklas georganiseerd op het grondgebied van de gemeenten

Eupen, Kelmis, Lontzen en Raeren en wordt één taalklas georganiseerd op het grondgebied van de gemeenten Amel,
Büllingen, Burg-Reuland, Bütgenbach en Sankt Vith. Daarvoor staan per grondgebied 30 uren ter beschikking voor tot
twaalf nieuwkomers.

Indien er meer dan twaalf nieuwkomers in het gewoon onderwijs in een taalklas ingeschreven zijn, worden
overeenkomstig de onderstaande normen de volgende extra uren toegekend :

1o 13 tot 15 nieuwkomers: 15 uren extra;
2o 16 tot 24 nieuwkomers: 15 uren extra;
3o 25 tot 27 nieuwkomers: 15 uren extra;
4o 28 tot 36 nieuwkomers: 15 uren extra;
5o vanaf 37 nieuwkomers: per groep van zes nieuwkomers telkens 15 uren extra.
Die aanvullende taalklassen worden in andere gewone secundaire scholen georganiseerd, in overleg met de

inrichtende machten.
De gewone secundaire school waar de nieuwkomers ingeschreven zijn ontvangt het betrekkingenpakket of

urenpakket ″schoolhoofd, coördinatie, projecten, opvoeders″.
De gewone secundaire school waar de nieuwkomers ingeschreven zijn, ontvangt de middelen tot verlaging van de

schoolkosten.
De gewone secundaire school waar de nieuwkomers ingeschreven zijn, ontvangt de middelen voor pedagogische

doeleinden en de werkingsdotaties of werkingssubsidies.
Zodra de normen bereikt zijn, kan de inrichtende macht het urenpakket op om het even welk tijdstip in het

schooljaar aanvragen. Het geldt voor het lopende schooljaar en tot 30 september van het daaropvolgende schooljaar.″
Art. 32 - Artikel 97 van hetzelfde decreet, laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 20 juni 2016, wordt aangevuld

met een paragraaf 4, luidende :
″ § 4- In afwijking van § 1 omvat de opdracht van de leermeester taalklassen of taalcursussen en van de leraar

taalklassen de volgende taken :
1o adviseren en ondersteunen van het onderwijzend personeel bij het plannen en uitvoeren van doelgerichte

differentiatie- of ondersteuningsmaatregelen tijdens de lessen voor afzonderlijke leerlingen of voor groepen van
leerlingen;

2o individueel werk met leerlingen en groepen van leerlingen;
3o opmaken van individuele documentatie over de ontwikkeling van leerlingen;
4o uitvoeren van de taalniveautests die door de onderwijsinspectie zijn goedgekeurd;
5o samenwerking, uitwisseling en coördinatie met de relevante partners, waartoe onder meer de volgende

personen behoren: de personen belast met de opvoeding, het onderwijzend personeel van de gewone scholen, de
adviseur voor bevorderingspedagogiek;

6o deelneming aan personeelsvergaderingen, vergaderingen van de klassenraad, coördinatievergaderingen en
vergaderingen van de integratieraad;

7o deelnemen aan bijscholingen, voortgezette opleidingen en pedagogische conferenties;
8o opdrachten die tot de verwezenlijking van het schoolproject bijdragen;
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9o de lesopdracht, d.w.z. planning, voorbereiding en uitvoering van de lesuren en de andere pedagogische
activiteiten;

10o de opvoedende taak, d.w.z. de regelmatige en persoonlijke begeleiding van de leerling en de ontwikkeling van
zijn zin voor verantwoordelijkheid;

11o het toezicht houden;
12o oudercontacten organiseren en deelnemen aan spreekuren voor ouders;
13o meewerken aan de interne en externe evaluatie van de school;
14o samenwerken met het centrum voor de gezonde ontwikkeling van kinderen en jongeren;
15o een klas leiden en de desbetreffende administratieve taken uitvoeren, zoals het opstellen van verslagen en

schoolrapporten;
16o het meewerken aan het schoolcurriculum en het uitwerken van vakcurricula;
17o het houden van een lerarenagenda;
18o het corrigeren van werken van de leerlingen en de formatieve evaluatie van de leerlingen.
De leermeester taalklassen of taalcursussen en de leraar taalklassen mogen in het kader van hun werk geen ander

personeelslid van het bestuurs- en onderwijzend personeel vervangen.″
Art. 33 - Hoofdstuk XII van hetzelfde decreet, laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 20 juni 2016, wordt

aangevuld met een artikel 123quinquies, luidende :
″Art. 123quinquies - Leerlingen die op 1 september 2017 niet langer dan 20 maanden aan het onderwijs in het Duitse

taalgebied hebben deelgenomen en die niet over het niveau A2 van het Gemeenschappelijk Europees Referentiekader
voor Moderne Vreemde Talen beschikken, worden tot 30 juni 2019 als nieuwkomers beschouwd.″

Hoofdstuk 5. — Wijziging van het decreet van 14 december 1998 houdende het statuut van de gesubsidieerde personeelsleden van
het gesubsidieerd vrij onderwijs en van het gesubsidieerd vrij PMS-centrum

Art. 34 - In artikel 33, eerste lid, 5o, van het decreet van 14 december 1998 houdende het statuut van de
gesubsidieerde personeelsleden van het gesubsidieerd vrij onderwijs en van het gesubsidieerd vrij PMS-centrum,
vervangen bij decreet van 23 juni 2008 en laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 16 juli 2012, wordt aangevuld met een
bepaling onder h), luidende :

″h) indien het gaat om een personeelslid dat het ambt van leermeester taalklassen of taalcursussen of het ambt van
leraar taalklassen bekleedt, beschikt dit personeelslid over de diploma’s vermeld in artikel 7, 9o, met uitzondering van
de bepaling onder 9.1, of artikel 9quater, met uitzondering van 1o, van het koninklijk besluit van 22 april 1969
betreffende de bekwaamheidsbewijzen vereist van de leden van het bestuurs- en onderwijzend personeel, van het
opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en psycho-sociaal personeel der rijksinrichtingen voor kleuter-, lager,
gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en normaalonderwijs, alsmede der internaten die van deze inrichtingen
afhangen;″

Art. 35 - Artikel 49, § 1, eerste lid, 5o, van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 23 juni 2008, wordt
aangevuld met een bepaling onder h), luidende :

″h) indien het gaat om een personeelslid dat het ambt van leermeester taalklassen of taalcursussen of het ambt van
leraar taalklassen bekleedt, beschikt dit personeelslid over de diploma’s vermeld in artikel 7, 9o, met uitzondering van
de bepaling onder 9.1, of artikel 9quater, met uitzondering van 1o, van het koninklijk besluit van 22 april 1969
betreffende de bekwaamheidsbewijzen vereist van de leden van het bestuurs- en onderwijzend personeel, van het
opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en psycho-sociaal personeel der rijksinrichtingen voor kleuter-, lager,
gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en normaalonderwijs, alsmede der internaten die van deze inrichtingen
afhangen;″

Art. 36 - Titel IV van hetzelfde decreet, laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 20 juni 2016, wordt aangevuld met
een artikel 119.11, luidende :

″Art. 119.11 - De voorwaarde vermeld in artikel 33, eerste lid, 5o, h), overeenkomstig welke het personeelslid dat
het ambt van leermeester taalklassen of taalcursussen of het ambt van leraar taalklassen bekleedt, beschikt over het
bewijs vermeld in artikel 7, bepaling onder 9.2, of artikel 9quater, 2o, van het koninklijk besluit van 22 april 1969
betreffende de bekwaamheidsbewijzen vereist van de leden van het bestuurs- en onderwijzend personeel, van het
opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en psycho-sociaal personeel der rijksinrichtingen voor kleuter-, lager,
gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en normaalonderwijs, alsmede der internaten die van deze inrichtingen
afhangen, is niet van toepassing tijdens de schooljaren 2017-2018 tot en met 2019-2020.″

Art. 37 - In dezelfde titel wordt een artikel 119.12 ingevoegd, luidende :
″Art. 119.12 - Vanaf 1 september 2017 worden de personeelsleden die op die datum gedurende minstens tien

schooljaren leerkracht zijn geweest in een overgangsklas die is ingericht overeenkomstig het decreet van 17 decem-
ber 2001 betreffende de scolarisatie van nieuwkomers, door de inrichtende macht tijdelijk aangesteld in het ambt van
leermeester taalklassen of taalcursussen of in het ambt van leraar taalklassen.

Een door het inrichtingshoofd opgesteld attest waarin gepreciseerd wordt welke taken het personeelslid heeft
uitgeoefend, geldt als bewijs voor de inrichtende macht.″

Hoofdstuk 6. — Wijziging van het decreet van 29 maart 2004 houdende het statuut van de gesubsidieerde personeelsleden van
het gesubsidieerd officieel onderwijs en van de gesubsidieerde officiële psycho-medisch-sociale centra

Art. 38 - Artikel 20, § 1, eerste lid, 5o, van het decreet van 29 maart 2004 houdende het statuut van de
gesubsidieerde personeelsleden van het gesubsidieerd officieel onderwijs en van de gesubsidieerde officiële
psycho-medisch-sociale centra, vervangen bij het decreet van 23 juni 2008 en laatstelijk gewijzigd bij het decreet van
16 juli 2012, wordt aangevuld met een bepaling onder g), luidende :

″g) indien het gaat om een personeelslid dat het ambt van leermeester taalklassen of taalcursussen of het ambt van
leraar taalklassen bekleedt, beschikt dit personeelslid over de diploma’s vermeld in artikel 7, 9o, met uitzondering van
de bepaling onder 9.1, of artikel 9quater, met uitzondering van 1o, van het koninklijk besluit van 22 april 1969
betreffende de bekwaamheidsbewijzen vereist van de leden van het bestuurs- en onderwijzend personeel, van het
opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en psycho-sociaal personeel der rijksinrichtingen voor kleuter-, lager,
gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en normaalonderwijs, alsmede der internaten die van deze inrichtingen
afhangen;″

113654 MONITEUR BELGE — 20.12.2017 − Ed. 2 — BELGISCH STAATSBLAD



Art. 39 - Artikel 37, eerste lid, 5o, van hetzelfde decreet, vervangen bij het decreet van 23 juni 2008 en laatstelijk
gewijzigd bij het decreet van 20 juni 2016, wordt aangevuld met een bepaling onder g), luidende :

″g) indien het gaat om een personeelslid dat het ambt van leermeester taalklassen of taalcursussen of het ambt van
leraar taalklassen bekleedt, beschikt dit personeelslid over de diploma’s vermeld in artikel 7, 9o, met uitzondering van
de bepaling onder 9.1, of artikel 9quater, met uitzondering van 1o, van het koninklijk besluit van 22 april 1969
betreffende de bekwaamheidsbewijzen vereist van de leden van het bestuurs- en onderwijzend personeel, van het
opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en psycho-sociaal personeel der rijksinrichtingen voor kleuter-, lager,
gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en normaalonderwijs, alsmede der internaten die van deze inrichtingen
afhangen;″

Art. 40 - In hoofdstuk XIV van hetzelfde decreet, laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 20 juni 2016, wordt een
artikel 111undecies ingevoegd, luidende :

″Art. 111undecies - De voorwaarde vermeld in artikel 20, § 1, eerste lid, 5o, h), overeenkomstig welke het
personeelslid dat het ambt van leermeester taalklassen of taalcursussen of het ambt van leraar taalklassen bekleedt,
beschikt over het bewijs vermeld in artikel 7, bepaling onder 9.2, of artikel 9quater, 2o, van het koninklijk besluit van
22 april 1969 betreffende de bekwaamheidsbewijzen vereist van de leden van het bestuurs- en onderwijzend personeel,
van het opvoedend hulppersoneel, van het paramedisch en psycho-sociaal personeel der rijksinrichtingen voor
kleuter-, lager, gespecialiseerd, middelbaar, technisch, kunst- en normaalonderwijs, alsmede der internaten die van
deze inrichtingen afhangen, is niet van toepassing tijdens de schooljaren 2017-2018 tot en met 2019-2020.″

Art. 41 - In hetzelfde hoofdstuk wordt een artikel 111duodecies ingevoegd, luidende :

″Art. 111duodecies - Vanaf 1 september 2017 worden de personeelsleden die op die datum gedurende minstens tien
schooljaren leerkracht zijn geweest in een overgangsklas die is ingericht overeenkomstig het decreet van 17 decem-
ber 2001 betreffende de scolarisatie van nieuwkomers, door de inrichtende macht aangesteld in het ambt van
leermeester taalklassen of taalcursussen of in het ambt van leraar taalklassen.

Een door het inrichtingshoofd opgesteld attest waarin gepreciseerd wordt welke taken het personeelslid heeft
uitgeoefend, geldt als bewijs voor de inrichtende macht.″

Hoofdstuk 7. — Wijziging van het decreet van 25 oktober 2010
houdende pedagogische en administratieve vernieuwingen in het onderwijs

Art. 42 - In artikel 1, § 2, 3o, van het decreet van 25 oktober 2010 houdende pedagogische en administratieve
vernieuwingen in het onderwijs, gewijzigd bij het decreet van 20 juni 2016, worden de bepalingen onder i) en j) als volgt
hersteld :

″i) leermeester taalklassen of taalcursussen;

j) leraar taalklassen;″

Hoofdstuk 8. — Slotbepalingen

Art. 43 - Opgeheven worden:

1o het decreet van 17 december 2001 betreffende de scolarisatie van nieuwkomers, gewijzigd bij de decreten van
25 mei 2009 en 26 juni 2013;

2o de artikelen 57bis en 61bis van het decreet van 26 april 1999 betreffende het gewoon basisonderwijs, ingevoegd
bij het decreet van 17 december 2001 en laatstelijk gewijzigd bij het decreet van 29 juni 2015.

Art. 44 - Inwerkingtreding

Dit decreet treedt in werking op 1 september 2017, met uitzondering van artikel 27, dat in werking treedt op
1 september 2018.

Wij kondigen dit decreet af en bevelen dat het door het Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Eupen, 26 juni 2017.

O. PAASCH
De Minister-President

I. WEYKMANS
De Viceminister-President, Minister van Cultuur, Werkgelegenheid en Toerisme

A. ANTONIADIS
De Minister van Gezin, Gezondheid en Sociale Aangelegenheden

H. MOLLERS
De Minister van Onderwijs en Wetenschappelijk Onderzoek

Nota

Zitting 2016-2017
Parlementaire stukken: 192 (2016-2017) Nr. 1 Ontwerp van decreet
192 (2016-2017) Nr. 2 Voorstellen tot wijziging
192 (2016-2017) Nr. 3 Verslag
Integraal verslag: 26 juni 2017 - Nr. 40 Bespreking en aanneming
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